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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligining
onomastika sohasida tilshunoslikning boshqga fanlar bilan integratsiyasi yaqqol
namoyon bo‘lmoqda. Natijada geografiya, tarix, etnografiya, arxeologiya kabi
fanlar uchun ham alohida mohiyatga ega bo‘lgan toponimik birliklar: mamlakat,
viloyat, tuman, shahar, shaharcha, gishlog, daryo, soy, ariq, bulog kabi geografik
obyektlarning maxsus atoqli nomlarini tarixiy va zamonaviy aspektlarda o‘rganish
muhim amaliy ahamiyatga ega ekanligi yuqori miqyosga ko‘tarilmoqda. Shu
jihatdan toponimik birliklar amaliy tilshunoslikning keng ko‘lamli tadqiqotlari,
loyihalari orqali maxsus to‘planmoqda va ularning funksional, leksik-semantik,
etimologik, nominatsion-motivatsion, derivatsion, struktural-tipologik, linvostlistik
xususiyatlari turli lingvistik paradigma va aspektlar hamda fanlararo integratsiya
tamoyillari asosida amaliy tomondan chuqur o‘rganilmoqda. Ayni davrda ham
toponimik birliklarning amalda qo‘llanish holatlarining lisoniy tadqiq etilishi
o‘zining muhim ahamiyatiga, dolzarbligiga ega.

Dunyo tilshunosligida toponimika sohasiga ilmiy-nazariy jihatdan taraqqiy
etgan va mukammallikka erishgan ilmiy yo‘nalish sifatida qaralmoqda. Hozirgi
paytda dunyo ilmiy onomastika maktablarida sohaviy yo‘nalishlar bo‘yicha
tadgiqotlar ko‘lami yanada kengayib, takomillashib bormoqda. Aynigsa, bugungi
kun dunyo toponimikasi ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy, tabiiy-geografik, madaniy va
boshqa omillar ta’sirida boyib, ma’no hamda shakliy jihatidan o‘zgarishga
uchramoqda. Shuning uchun ham toponimik birliklarning barcha lisoniy
girralarini, jumladan, ularning yasalish va hosil bo‘lish yo‘llarini zamonaviy
tilshunoslik aspektlari nuqgtayi nazaridan tadqiq etish ahamiyatga molik kun
tartibidagi dolzarb vazifalardan hisoblanadi.

O‘zbek tilshunosligida ham toponimika muayyan yutug va natijalarga
erishgan, ilmiy maktablari shakllangan onomastikaning bir yo‘nalishi hisoblansa-
da, toponimlar makroko‘lamining yasalish, struktural-tipologik jihatlari
monografik aspektda mukammal va to‘liq o‘rganilmagan, toponimik birliklarning
yasalish takomili yuzasidan ilmiy-nazariy xulosalar chiqarilmagan. “Bugungi
globallashuv davrida har bir mustaqil davlat o‘z milliy manfaatini ta’minlash, bu
borada avvalo o‘z madaniyatini, azaliy qadriyatlarini, ona tilini asrab-avaylash va
rivojlantirish masalasiga ustuvor ahamiyat qaratishi tabiiydir”!. Shu jihatdan
toponimlarining yasalish, tuzilish xususiyatlarini ochib berish muhim vazifalar
sirasiga kiradi. Mustaqillik yillarida O‘zbekiston hukumatining yangi toponimik
siyosati, ijtimoiy-siyosiy, madaniy hayotda amalga oshirilgan islohotlar natijasida
o‘zbek tili toponimiyasida jiddiy lisoniy va nolisoniy o‘zgarishlar yuz berdi. Ana
shunday o‘zgarishlar ta’sirida tilning oddiy apellyativ leksik sathida bo‘lgani kabi
toponimlar  makroko‘lamida ham yasalish jarayoni davom etmoqda.
Toponimlarning derivatsion, morfologik va sintaktik tadqigi tilning toponimik
tizimini lisoniy jihatdan tartibga solishda muhim ahamiyatga ega. Masalaga shu
nuqgtayi nazardan yondashganda mazkur dissertatsiya dolzarblik kasb etadi.

1 ¥V36exucron Pecry6mukacu [pesuaentununr 2019 iinn 21 oxrsépaaru [1d-5850-con “Y36ek THIMHUHT JaBIat
THim cudarugard Hydys3u Ba MaBKCHHHU TYOIaH OIIUPHII Yopa-Taa0upiapy Tyrpucuaa’’tu hapmonu / www.lex.uz
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O‘zbekiston Respublikasining 1995-yil 21-dekabrda yangi tahrirda gabul
qilingan “Davlat tili haqida”gi Qonuni, mazkur hujjatdagi vazifalarni amalga
oshirish  bo‘yicha  Vazirlar = Mahkamasining 1996-yil  10-sentyabrdagi
311-son qarori talablari, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil
13-maydagi PF-4797-son “Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetini tashkil etish to‘g‘risida”gi Farmoni va 2017-yil
17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy tadqiqot ishlarini
tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2018-yil 5-iyundagi “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim
sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli
islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘grisida”gi, 2019-yil 21-oktyabrdagi “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi
va mavgeini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risidagi”, 2020-yil
20-oktyabrdagi ‘“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til
siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2022-yil 21-iyundagi
PQ-289-son “Pedagogik ta’lim sifatini oshirish va pedagog kadrlar tayyorlovchi
oliy ta’lim muassasalari faoliyatini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi Farmon va qarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshga
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga mazkur
tadgiqot ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
iqtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Toponimlarning yasalishi, hosil
bo‘lishi va yasalish modellari rus tilshunosligida E.F.Molina, R.A.Ageyeva,
K.L.Yurgin I.M.Jeleznyak?, turkologiyada K.Abdimuratov, S.Ataniyazov,
R.M.Yuzbashev, B.A.Budagov, K.Konkobayev, F.G.Garipova, K.F.Gritsenko,
A.A Kamolov, R.Z.Shakurov, O.T.Molchanova, A.A.Bonyuxov, G*.F.Sattorov3lar
tomonidan o‘rganilgan.

2 Kapanr. Mosnuna D.®. Ouepku nmo MHaoeBporneiickoMy cioobpasosanuio. Y.1. Hassauus TuapomoHATHIL. —
Tomck, 1973. — 193 c.; AreeBa P.A. AHTpONMOHUMHYECKHE OCHOBBHI B BOCTOYHOCIABSHCKOWH THIPOHUMHUH
IckoBckux u Hosropoackmx 3emens. — Mcropuueckas oHomactuka. — M.: Hayka, 1977. — C.209-216; —
I'unporumusa OonTHiicKOro mNpoucxokaeHuss Ha Ttepputopun IlckoBckux u  HoBropoackux 3emens. —
OrtHOTrpadM4ecKnue M JIMHTBUCTUYCCKHE ACIEeKTHI 3THUYCCKOW HCTOPHH OanTckux HaponoB. — Pura, 1980. — C.
147-152; HOprun K.M. Cyxenue 3HaueHuit GpopmaHToB B 3BeHuMiickux tomonnmax. — AuT, 1976. — Bem 2. — C.
220-224; XKenesusik .M. O6 onHOM ciiyyae OWHapu3ma B THAPOHMMHM YKpauHbl // OOlieciaB. JIUHT. aTJac.
Marepwuanst u uccien. 1978. — M., 1979. — C. 250-261.

3 A6aymyparo K. Tomommmmka Kapakammakum: ApTtoped. amcc. ... kaHm. ¢umon. Hayk. — Hykye, 1966;
Ararusa3oB C. Tononmmuka FOra-Boctounoro TypkmenucTtana: ABroped. Auc. ... KaHA. Quion. Hayk. — Amrxabar.
1966; — TypkMeHHCTaHBIH reorpaduK OTJIAPbIHBIH IVIIVHIUPHIUI co3myrd. — Amxadan: WneiM, 1980. — 364 c.;
IO36ames P.M., Bynaros b.A. IIpoGnemsr Tomornmuu AsepOaiimkana. Hayanas xondepenmus (baky, 30-31 mas
1974 1.). — CT, 1974. — Ne 5. — C.109-111; Konkobae K. O Kupruckux TonoHuMax ¢ komrnoneHToM bemr. — Te3ucer
JIOKJIZIoB KOH(. aclUpaHTOB W MOJOIBIX COTPYAHHKOB HH-Ta BOCTOKOBemenus. — M., 1975. — C.117-119; -
Tononumus FOxHo# Kuprusun. — ®@pynze: Unum, 1980. — 172 c.; I'apunosa @.I". Hazauus GonbIIMX ¥ MasbIx
o3ep Tarapuu. — Onomactuka [ToBonbxs. — Capanck,1976. — C. 216-220; I'putienko K.®@. ['maronsHbie THAPOHUMBI
B IKyTCKOM si3bike. — SuT, 1976, Bemn.2. — C.208-213; I'ynuesa JI.T'. Tropkckas ruaponumust Ky6anu // CT, 1976. —
Ne 2. — C.50-56; Kamomnos A. O trononnmuu bamkupuu // CT, 1980. — Ne 2. — C. 39-46; lllakypos.P.3. Bamkupckue
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Hozirga qadar o‘zbek tili toponimiyasining leksik-semantik, morfologik,
struktural-tipologik, yasalish xususiyatlari S.Qorayev, T.Nafasov, Z.Do‘simov,
T.Enazarov, N.Ulugov, L.G.Karimova, T.Rahmatov, J.Latipov, N.Oxunov,
N.Begaliyev, Y.Ne’matova® va boshgalar tomonidan muayyan darajada
o‘rganilgan. So‘z turkumlariga xos konversiya A.G‘ulomov, G‘.Abdurahmonov,
F.Abdullayev, S.Obloqulov, H.Ne‘matov®, onomastik konversiyaning ayrim
jihatlari E.Begmatov®, Z.Do‘simov’, N.Ulugov® tomonidan o‘rganilgan, biroq
o‘zbek tili toponimik tizimiga xos konversiya va transtoponimizatsiya masalalari
monografik tadqiq etilmagan.

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Namangan davlat
universiteti o‘zbek tilshunosligi kafedrasining 2021-2025-yillarga mo‘ljallangan
“O‘zbek onomastikasining dolzarb muammolari” mavzusidagi istigbolli ilmiy-
tadqgiqot rejasi doirasida bajarilgan.

TOMOHUMBI Oacceiina peku bousbimoit Wpruz // Onomactuka IloBonbxbsi. — Capanck, 1976. — C.209-212;
MomuanoBa O.T. CrpykTypHO-CIIOBOOOpa30BaTeNbHbIC KiIacCU(BHUKAIMKA TeorpaduuecKkux uMeH. — [luTaHHS
cygyacHO oHoMacTwku. — KmeB: Hayk nymka, 1976. — C. 49-57; BbonroxoB A.A. CeMaHTHYECKHE OTHOIICHHB
KOMITOHEHTOB IPOW3BOJHBIX TONOHMMOB (Ha MaTepHajle LIOPCKUX TONMOHWUMHH). — IIpucxoxkaeHune oOOpUreHOB
Cubupu u ux s3pikoB. Marepuaisl Beecoro3. koud. (3 utonst 1976 r.) — Tomck, 1976. — C.147-151; Carrapos ..
DTHOHHUMBI B TOITOHUMIH U aHTponioHuMun Tarapuu // Uccnen.mo Tarap.s3. — Kazans, 1977. — C.20-63.

4 Kapanur. Kopaes C. V36ek oitkonnmnapuaa cy3 scamum / Y36ek Tiiu Ba aga6uéti. — Toukent, 1995, — No 5-6.
— b.41-42; HadacoB T. CoH+0T KOHCTPYKIHSIIH TomoHUMIIap // Kapimy naBiart nemarornka WHCTHTYTH Tpodeccop-
yKuTyBUMIapy WiIMUil KoHpepeHuMscMHUHr Te3ucnapu. — Kapmm, 1967. — B.65-66; HadacoB T. TomoHumsl
KaukaapsuHCKoi oGmacti: ABroped. auc. ... KaHa. (umoi. Hayk. — Tamkent, 1968. — 24 ¢. Yma myamtud.
YKanyOuit V36eKHCTOH TOMOHUMHSCHHIHT STHOTMHIBHCTHK aHammsu. — Tomkent: T/IIH, 1985. — 83 6; Jycumon
3. Tomonnmmap Tacuudu Macanacura goup // V3bex tiin Ba amabuértn, 1978. — Ne 1. — B.17-20; Jjcumos 3.
Xopasm Tononnmiapu. — Tomkent: ®an, 1985. — B. 37-64.; Jlatunos XK. TonOHUMIApHUHT sicauimy // Y36eK THIH
Ba anabuéru, 1975. — Ne 2. — B.84-86; OxynoB H. KyKkoH rpynna paiioHiIapu TOMOHUMHUSICHHUHT 0ab3M IPaMMaTHK
xycycusitaapn // Y36ex THnu Ba anabuértm macanmanapu. — Tomkent: Pam, 1971. — B. 116-122; OxyHos H.
Tononnmus Kakasuckoil rpyrisl paitoHoB: ABToped. muc. ... Kaua. ¢unon. Hayk. — Tamkent, 1978, — 24 c.; Yura
myamud. YKol HOMIIAPUHUHT CHHTAKTUK-JIEKCUK ycyal Ounan sicanuiiu // Tun Ba anaduér tabaumu, 1997. — Ne 5-6.
— B.15-49; Kapumona JI. V36ex Tummma TomoHumiapHuHr ypramumuum. — Tomkent: ®an, 1982. — B. 27-56;
OnazapoB T. O0beKTaN OMpUKMaaaH XOocuIl Oyiran Typkuil Tononumiap // Tui Ba anadbuér tabiaumu, 1999. — Ne 3.
— b. 57-61; Beramuer H. Camapkann BWIOSATH TUApOHUMIApU (TucoHU# Taxymmm): Ounon. ¢aH. HOM. ... TUCC. —
Camapxkang, 1994. — 144 6. berxanoB.T.A., Aoaqumyparos K. Ctpykrypa kapakanmnakckux Tononumos // CT., 1971.
— Ne6. — C.85-88. MomuanoBa.O.T. O xoMImoHeHTe «cait», «dait» B reorpaduyecknx HamMeHOBaHUsX // IIpoOieMsr
TEOPHHU U METOJ, 513. — SIpocnasie, 1976. — C. 100-108; Mypzaes O.M. Anemnstusl B Tononnmax CpenHerd Azuwu //
Onomactuka Cpenmneil Asmm. — @pynze: Wmmm, 1980. — C. 198-211; Oxynos H. KykoH rpynma paiionnmapu
TONOHMMUACHHUHT 0ab3M TPAMMATHK Xycycusriapu // Y30ek THin Ba amabuétu macanamapu. — Tomkent: Mam,
1971. — B. 116-122; I¥cumos 3. Tonorumiap TacHudy Macanacura noup // Y36ek Thim Ba anabuéru, 1978, — Ne 1.
—b. 17-20; Hadpacor T. CoH+0T KOHCTpYKIHMsUIH TonoHuMitap // Kapimm naBnar negaroruka HHCTHTYTH IIpodeccop-
JKATYBUMIApH MIMHH KOHDEPEHIMSCHHMHT Tesucmapu. — Kapum, 1967. — B.65-66; Kopaes C. VY36ek
OHKOHMMITApH/IA CY3 scamuiun // Y36ex THM Ba anabuétu, 1995. — Ne 5-6. — b. 41-43; Kapumosa JI. ¥36ex THmaa
TONMOHUMJIAPHUHT ypranwmumy. — Tomkent: ®an, 1982. — b. 27-56; Jlarunos XK. TononumiapHuHr sicanuimu //
V36ek Trnu Ba anabuétu, 1969. — Ne 5. — B. 84-86.

5 Hewmaro X., Pacyinos P. ¥36ek THIN cHCTEM JIEKCHKOTOTHsCH acocmapi. — Tomkent: Yrutysun, 1995. — 136 6.
6 BermaToB J. AHTPOIIOHMMHKA y30€KCKOTO s3bIKa: ABTOped. AHcCC... KaHA. (UION. Hayk. — TamkeHT, 1965.;
BermaroB D. AHTPOTIOHUMHUSHU TaIKWK KWIHAIIHAHT COIMOIMHTBUCTUK aCIIeKTH // V36ex Trin Ba agabuérn, 2011.
— Ne 4.; BermatoB D.AHTPONOHHMIIAP — AHTPOINOLEHTPHK TaaKHK 06bekTH // V36ek Tmau Ba amabméru, 2013, —
Ne 3.

"Nycumor 3. JIycumor 3. Tomonumuap TacHudu Macanacura goup // Y30ex Twiu Ba amabuéru, 1978. — Nel;
Hycumor 3. Xopasm tononumiapu. — Tomkent: @an, 1985; Xopasm tomonmmusicu Ba “ABecto”// “ABecto” —
Oytok Komycwuii acap. — Yprand, 2001.

8 Vnykos H. HamMaHTaH BHJIOATH THIPOHHMHSACHIA OHOMACTHK KOHBEPCHS Ba TPAaHCOHMMH3AIMsA // Y36ex THim Ba
agabuéru, 2007. — Ne 5. — B. 73-77.



Tadgiqotning maqgsadi o‘zbek tili toponimlar makroko‘lamidagi konversiya
va transonimizatsiya masalalarini Namangan viloyati toponimiyasi materiallari
asosida ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

toponimlar va apellyativlar yasalishining fargli jihatlarini yoritish;

toponimlarning yasalish va hosil gilish omillarini izohlash;

konversiya usuliga doir garash va talginlarni ochib berish;

toponimlarning konversiya usulida yasalishini yoritish;

onomastik konversiya va transonimizatsiya, transtoponimizatsiya hamda
uning turlarini yoritish;

boshga onomastik birliklarning toponimlashuvi masalalarini ochib berish.

Tadgiqotning obyekti sifatida o‘zbek tili toponimiyasida konversiya usulida
yasalgan va transonimizatsiya asosida hosil gilingan toponimlar olindi.

Tadqgiqot predmetini o‘zbek tilida konversiya usulida yasalgan va
transonimizatsiya asosida hosil qilingan toponimlarning lug‘aviy asoslari,
morfologik, nominatsion-motivatsion, lug‘aviy-ma‘noviy xususiyatlari tashkil
etadi.

Tadgigotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda tavsiflash, tasniflash,
giyoslash, leksik-semantik, nominatsion-motivatsion, derivatsion, statistik tahlil
usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

toponimik Dbirliklar yasalishiga ko‘ra apellyativ leksikadan struktural va
ifodaviy fargli jihatlari, toponimlarning hosilaviy shakllanishi usullari, lug‘aviy,
morfologik asoslari, vosita va modellari tahlili orqgali ularning etimologik, tarixiy,
lingvomadaniy belgilari aniglangan,;

toponimlar yasalishidagi o‘ziga xos lisoniy xususiyatlar, apellyativ leksika
negizida konversiya usulda toponimlar yasalishining struktural, leksik va
nominatsion-motivatsion asoslari hamda yangi paydo bo‘lgan onomastik birliklar
tarkibidagi leksik-semantik, morfologik, struktural o‘zgarishlarning tabiiy, ijtimoiy
omillari va madaniy, maishiy hamda mafkuraviy sabablari ochib berilgan;

toponimik tizimda onomastik birliklarning o‘zaro munosabati, ularning
birining ikkinchisiga o‘tishi — transonimizatsiya, uning yuzaga kelishidagi lisoniy
va nolisoniy omillar hamda onomastik konversiya, transonimizatsiya hodisasi
orqali yuzaga chiquvchi leksik-semantik, grammatik va struktural xususiyatlar
ilmiy-nazariy asoslar bilan dalillangan;

turli onomastik birliklardan transonimizatsiya usulida hosil bo‘lgan
antropotoponim, etnotoponim, geortotoponim, mifotoponim, agiotoponim va
boshga toponim turlari hamda bir toponimdan boshqga toponim hosil bo‘lishi bilan
bog‘liq derivatsiya masalalarining lingvistik yo‘llari, belgilari tahliliy-tavsifiy
usullar orqgali isbotlab berilgan.

Tadgigotning amaliy natijasi quyidagilardan iborat:

toponimik tizimda konversiya va transonimizatsiya tadqiqi natijasida
chiqarilgan xulosa hamda talginlar o‘zbek tili onomastikasi, xususan,
toponimikasini yangi ilmiy-nazariy qarashlar bilan boyitishi, tilshunoslikning so‘z
yasalishi, leksikologiya, morfologiya sohalari bo‘yicha yaratiladigan yangi darslik
va o‘quv qo‘llanmalarining mukammallashuviga xizmat qilishi asoslangan.
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o‘zbek tili toponimlarining yasalishi, hosil bo‘lishini o‘rgatish hamda
o‘rganishda, toponimlarning izohli va imlo lug‘atlarini tuzishda manba bo‘lishi
isbotlangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi tahlilga tortilgan materiallar o‘zbek tili
tabiatidan kelib chiggan holda, xulosalar gilish imkonini berganligi, asosliligi,
metodologik mukammalligi, qo‘yilgan masalalarning aniqligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundaki, dissertatsiya materiallari va ilmiy natijalari o‘zbek tili
toponimikasini toponimlarning yasalishi, hosil bo‘lishi va struktural-tipologik
xususiyatlari hagidagi yangi ilmiy garashlar bilan boyitishda muhim nazariy
manba bo‘lib xizmat qiladi.

Tadqigot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, uning materiallari,
natija va xulosalari o‘zbek tili onomastikasi, xususan, toponimikasiga oid darslik
va qo‘llanmalar yozishda, oliy o‘quv yurtlarida toponimika bo‘yicha maxsus
kurslar, shuningdek, umumiy o‘rta ta’lim maktablari va oliy o‘quv yurtlarida atoqli
otlarning, jumladan, toponimlarning yasalishiga doir mavzularni o‘rgatishda
manba vazifasini bajaradi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek tili toponimiyasida
konversiya va transonimizatsiya tadqiqi bo‘yicha olingan ilmiy natijalari asosida:

onomastik birliklarning o‘zaro munosabati, birining ikkinchisiga o‘tishi —
transonimizatsiya, uning Yyuzaga kelish omillari, sabablari va onomastik
konversiyadan fargli jihatlari, boshga onomastik birliklardan transonimizatsiya
usulida joy nomlari hosil bo‘lishi — toponimlashuv (toponimizatsiya) va uning
mahsuli sifatida hosil bo‘lgan antropotoponim, etnotoponim, agiotoponimlar
hamda bir toponimdan boshqa toponim hosil bo‘lishi masalalariga doir ilmiy-
nazariy qarashlardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetida davlat ilmiy-texnik dasturlari doirasida 2021-2023-yillar
bajarilgan PZ-202004165 ragamli “Umumiy o‘rta ta‘limning boshlang‘ich sinf
o‘quvchilarining o‘g‘zaki va yozma kompetensiyalarini rivojlantiruvchi elektron
platforma yaratish” mavzusidagi amaliy grant loyihasida foydalanilgan (Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2023-yil 6-iyuldagi 01/10-1326 son
ma’lumotnomasi). Natijada atoqli otlar, xususan, toponimlarning yasalish va hosil
bo‘lish usullari hamda modellari, apellyativ leksikadan konversiya usulida hosil
bo‘lishiga doir izoh hamda talginlar takomillashgan;

onomastik birliklarning o‘zaro munosabati, birining ikkinchisiga o‘tishi —
transonimizatsiya, uning Yyuzaga kelish omillari, sabablari va onomastik
konversiyadan fargli jihatlari, boshga onomastik birliklardan transonimizatsiya
usulida joy nomlari hosil bo‘lishi — toponimlashuv (toponimizatsiya) va uning
mahsuli sifatida hosil bo‘lgan antropotoponim, etnotoponim, agiotoponimlar
hamda bir toponimdan boshqa toponim hosil bo‘lishi masalalariga doir ilmiy-
nazariy qarashlardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetida davlat ilmiy-texnik dasturlari doirasidagi 2021-2023-
yillarda bajarilgan AM-FZ-201908172 ragamli “O°zbek tilining ta‘limiy korpusini
yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2023-yil 6-iyuldagi 01/10-
1325-son ma’lumotnomasi). Natijada onomastik birliklarning o‘zaro munosabati,
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transonimizatsiya va u asosida toponimlar hosil bo‘lishiga doir izoh hamda
talginlar mukammallashgan;

atogli otlar, xususan, toponimlar yasalishidagi o‘ziga xos lisoniy jihatlar,
oddiy so‘zlar (apellyativ leksika) negizida konversiya usulida toponimlar hosil
bo‘lishining leksik-semantik va nominatsion-motivatsion, morfologik asoslari,
onomastik birliklarning o‘zaro munosabati, birining ikkinchisiga o‘tishi —
transonimizatsiya, boshqa atoqli otlardan toponimlar hosil  bo‘lishi,
antropotoponim, etnotoponim, agiotoponim va boshga toponim turlari hosil
bo‘lishiga doir ilmiy xulosalaridan 2022-2023-yillarda O‘zMTRK “O°‘zbekiston”
teleradiokanalining “Bedorlik”, “Ijod zavqi”, “Ta‘lim va taraqqiyot”, “Milliy
ma‘naviyat” eshittirishlarining ssenariysini yozishda foydalanilgan (O°‘zbekiston
teleradiokompaniyasining “O‘zbekiston” teleradio kanali davlat muassasasining
2023-yil 30-iyundagi 02-36-989-son ma’lumotnomasi). Natijada tinglovchilarning
o‘zbek tilida toponimlar yasalishiga doir bilim va tasavvurlarini boyishida
ahamiyatga ega bo‘ldi.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 4 ta xalgaro va
4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
15 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi
tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 7 ta, (5 ta respublika hamda 2 ta xorijiy jurnallarda)
magola nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar va ilova tarzida berilgan konversiya,
transonimizatsiya usulida hosil bo‘lgan toponimlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib,
151 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

“Toponimlar yasalishining nazariy va amaliy masalalari” nomli 1-bobda
toponimlarning yasalish xususiyatlari va usullari yoritilgan.

Bobning “Toponimlarning yasalish xususiyatlari” nomli 1-bo‘limida
toponimik birliklarning yasalishiga doir ilmiy garashlar tahlili berilgan.

Tilning lug‘at tarkibida apellyativ leksika va onomastik birliklar alohida o‘rin
tutadi. Morfologiya nuqgtayi nazaridan apellyativ leksika turdosh so ‘zlar,
onomastik birliklar atogli otlar hisoblanadi. Atoqgli otlar — onomastik birliklar
leksik-semantik, nominatsion-motivatsion, yasalish va uslubiy xususiyatlariga
ko‘ra apellyativ leksikadan farglanadi.

O‘zbek tilining so‘z yasalish tizimi A.G‘ulom, A.Hojiyevlar tomonidan
monografik tadgiq etildi®, biroq ayrim ishlarini e’tiborga olmaganda®,

% Xoxuen A. Y36ex i cy3 scamamu Tuzumu. — Tomkent: Ogituvehi, 2007. — 168 6.

10 AGmynmaes . Kuimm oTnapuHMHI KHCKApTHpHII ycyiuiapu // Y36ek Tamu Ba amabuétd, 1960. — Ne3; Vima
myamm¢. bab3u kuwM oTiapu Ba yIapHUHI KuCKapran gopmanapu // Abaymmaes ®. Xopasm wuesanapu. —
Tomkent, 1961. — 1-1. — 5.106-109; Bermaros 3. Y36ek THiu anTpornoHnMukacy: Ouio. _ban. HOM. ... ;HIC. —
Tomkent, 1965. — 483 6; Yma myammd. V3bek ncmuapu MabHOCH. — TOIIKEHT: y366KI/ICTOH MUJUTAN
sHmKsIoneuscu, 1998. — 608 6; Yma myanmme. Y36ex Timm anTpononumukacu. — Tomkent: ®an, 2013, — 264 6.;

XycanoB H.A. XV acp ¥30ex amabuii €aropiukiapuiard aHTPONOHMMIIAPHUHI JIEKCHK-CEMaHTHK Ba ycny61/m
xycycustaapu: ®unon. dan. 1ok. ... auc. — Tomxent, 2000; Xycanop H. V36ek aHTpONOHMMIApH TapuXH. —
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toponimlarning yasalish xususiyatlari, modellari mukammal tadgiq etilmagan.
[Imiy tadqiqotlarda ko‘pincha toponimlarning yasalishi struktural-tipologik tasnifi
va tahlili bilan aralash holda o‘rganilgan, yasalish usullari, modellari, yasovchi
vositalar aniq va yorgin ochib berilmagan, masalani yoritishda chalkashliklar bor.

Hozirga qadar toponimikaga doir barcha dissertatsiya, risola, o‘quv adabiyoti
va magolalarda toponimlarning vyasalishi xususida bir xil fikrlar kuzatiladi,
misollar ham o‘xshash yoki aynan. Bu tadqiqotlarda masalaga an’anaviy
yondashuv, takroriylik va sohaga doir tayanch ilmiy adabiyotlarga asoslanish,
ularga havolalar berish bilan cheklanish natijasidir.

Apellyativ leksika va onimlar (atogli otlar)ga xos fargli lisoniy belgi-
xususiyatlardan biri — ularning yasalishida bo‘lib, apellyativ leksikaning o‘z lisoniy
materialiga egaligi, atogli otlarning, jumladan, toponimlarning ana shunday
materialga ega emasligidir. Bu farqli lisoniy belgi ko‘pgina onomastikaga doir
ilmiy adabiyotlarda alohida ta’kidlanadi. Jumladan, T.A.Serebrennikov: “Toponim
va antroponimlar hamisha til bazasida yaratiladi. Ularni hosil gilishda tilning
kundalik turmushda ko‘p qo‘llanuvchi modellaridan, qo‘shma so‘zlardan, so‘z
birikmalaridan va hatto, butun bir gaplardan foydalaniladi”, — deb yozadi®!.

Albatta, yuqoridagi fikr asosli. Toponimlar va boshga onimlar ham tilning
leksik birligi. Shu nuqgtayi nazardan ular ham til gonuniyatlari negizida yashaydi.
Boshga onomastik birliklar kabi toponimlar ham yasalish xususiyatiga ega.

Toponimik birliklarni yasashda tildagi apellyativ leksika va so‘z yasovchi
affikslar hamda usullardan foydalaniladi. Masalan, o‘zbek tiliga fors tilidan
o‘zlashgan egallovchi ma’nosini anglatuvchi -iston qo‘shimchasi vositasida
otlardan narsa, predmetning mo‘lligini, makon ifodalovchi o‘rin otlari (bog ‘iston,
guliston, gabriston, cho ‘liston), ya’ni apellyativlar va xalq, millat nomiga qo‘shib,
ular yashaydigan joy nomlari yasaladi: O zbekiston, Qirg ‘iziston, Tojikiston kabi'?,

Namangan urbanonimiyasiga xos “Lola”, “Go‘zal”, “Oromgoh”,
“Sardoba”, “Sumalak” kabi daha nomlari ot va sifat turkumlariga mansub
apellyativlardan hech ganday grammatik vositalarsiz konversiya, Jiydakapa (Uychi
t), Beshkapa, Peshqo‘rg‘on (Chor. t) kabi qo‘shma tarkibli toponimlar
kompozitsiya usulida yasalgan.

Iimiy adabiyotlarda atoqli otlar, jumladan, toponimlar yasalmaydi, hosil
gilinadi degan garashlar bor. A.Hojiyevning fikricha, “... tildagi mavjud birliklar,
so‘z yasalish birliklari asosida, ma’lum usul orqali yangi so‘z hosil qilish bilan u
yoki bu til va nutq birliklarining, ma’lum sabablar tufayli, lug‘aviy birliklarga
o‘tishi boshga-boshqa hodisalardir”. Olimning fikricha, so‘z yasalishining leksik-
semantik usul, morfologik-sintaktik usul deb ta’riflanayotgan turlarida ham
so‘zning biror sabab tufayli yuzaga kelish hodisasi bor, lekin so‘z yasalish hodisasi
yo‘q. Albatta, bu fikrda ham ma’lum asos bor. Ayrim onomastik birliklar til
leksikasida mavjud o‘z va o‘zlashma qatlamga mansub apellyativlar hamda
onomastik birliklardan yasaladi hamda hosil gilinadi.

Tomkent: Navro‘z, 2014. — 244 6. Paxumor C. Xopa3M MHUHTaKaBuil aHTpormoHuMusicr: Duion. ¢ad. HOM. ... JTHUC.
asroped. — Tomkent, 1998. — 24 6.; Huzomosa 111, V36ek TaxammyclapuHUHT TAPHXHHA-THCOHHI TagKuKi: DOHI0N.
¢an. dan. g0k. ... muccep. — Hamanran, 2021. — 222 6.

1 CepebpennukoB T.A. O Merogax H3ydeHHS TOIOHUMHMYECKMX Ha3BaHMU // BONpPOCH A3BIKO3HAHHS,
1959. — Ne 6. — C. 16.

12 ¥36ek THITMHUHT U30XJIH JIyFaTu. — TOLIKEHT: V36ekucTon mummii sunuknoneauscu, 2020. — 5-x. — B.580.

13 Xoxuen A. Y36ek Timm cy3 acamamu Tusumu. — Tomkent: O°gituvehi, 2007. — B. 8.
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Toponimlar yasalish prinsipi jihatidan oddiy so‘z yasalishidan farq qilmaydi.
So‘z yasalishi usullari va vositalari toponim yasashda ham ishtirok etadi. Ammo
atoqli otlarning o‘ziga xos bir qator semantik va grammatik xususiyatlarini
e‘tiborga olmoq lozim.

Leksemalar toponimga aylangach, ma’lum obyekt bilan bog‘lanadi va shu
obyektni ifodalash uchun maxsuslashadi. Leksemalarning toponimga aylangunga
qadar bo‘lgan ma’nosi ikkinchi planga tushadi. Toponimga aylangach, uning
asosiy funksiyasi ma’lum obyektni xuddi shunday boshqa obyektdan farglashdan
iborat bo‘ladi. Shunday ekan, bu holatlar bilan bog‘liq holda uning formal-
morfologik xususiyati o‘zgaradi®*,

Bobning 2-bo‘limida “Toponimlarning yasalish usullari va modellari”
yoritilgan.

Toponimlarning yasalish modellari har bir tilda o‘ziga xos xususiyatlarga ega
bo‘ladi. Shuningdek, bunda tillararo umumiyliklar ham mavjud. Chunki toponim
yasash modellari, umuman hosil qgilish, yaratish sxemasi umumlashgan, abstrakt
hodisadir’®. Davrlar davomida har bir til o‘zining toponim yasash modellari
sistemasini hosil gilgan. Albatta, har bir tilning toponimik modellari shu tilning
so‘z yasash modellari asosida vujudga keladi. Masalan, slavyan tillari toponimik
tizimida affiksatsiya, turkiy tillar toponimiyasida so‘zlar qo‘shilmasidan toponim
yasash asosiy o‘rinda turadi®®.

N.Oxunov toponimlar yasalishining quyidagi uch usulini gayd etadi:
1. Onomastik konversiya usuli. 2. Affiksatsiya usuli. 3. Sintaktik-leksik usul®’.

T.Enazarov “toponimik yasalish tamoyilining me‘yorlari” termini ostida
quyidagi usullarni ko‘rsatadi: 1. Affiksatsiya usuli. 2. Kompozitsiya usuli.
3. Abbreviatsiya usuli. 4. Onomastik konversiya usuli‘®. Bizningcha, yasalish
usullariga nisbatan “toponimik yasalish tamoyilining me‘yorlari” terminining
go‘llanishi til me‘yorlarga zid. Abbreviatsiya usulida toponimlar yasalmaydi.
Materiallar tahlili o‘zbek tilida toponimlar affiksatsiya, kompozitsiya, konversiya
usullarida yasalishini va transonimizatsiya usulida hosil gilinishini ko‘rsatadi.

Affiksatsiya usulida toponimlar yasalishi. O‘zbek tili so‘z yasalish tizimida
affiksatsiya usuli sermahsul hisoblanadi, toponimlar yasalishida kam qo‘llanadi.

O‘zbek tilida affiksatsiya usuli bilan sodda tarkibli toponimlar yasaladi, biroq
toponim yasashga xoslangan qo‘shimchalar bir nechta xolos. Tadgiqotlarda -chi
(Bug ‘doychi, Bo ‘tqachi, Karnaychi, Ko ‘mirchi, Sandigchi, Ipakchi, Ovchi), -kor
(Paxtakor, G ‘allakor, Sohibkor), -chilik (Dalachilik, Jiyakchilik, Ko ‘nchilik,
Taroqchilik, Kosibchilik, Pichogchilik, Egarchilik), -xona, -obod kabi birliklarni
topoformantlar sifatida talgin etadi'®. Aslida fagat obod vositasidagina toponimlar
yasaladi.

14 ITycumoB 3. TOMOHMMITAPHKHT SICAMII Macanacura foup / ¥36ek Tinu Ba anabuérn, 1980. — Ne2. — B.44-45,

15 Cynepanckas CTpykrypa umenu cobcrsenHoro. — M.: Hayka, 1972. — C.87. Oxynos H. YKoif HOMIapMHUHT
rpaMMaTHK Ty3WININY Ba sicanuiu. — Kykon, 2004. — b.3. 40 0.

16 Kopaes C. I'eorpaduk Homzap MabHOCH. — TommkeHT: Y36ekucron, 1970. —B.14.

17 Oxynos H. V36ekncron Tononumuscu. — Kykon, 2005. — B.64.

18 Jnazapop T. TONOHMMIAPHUHT STUMOJIOTHK TaJKUK KMJIMITHUHT MIMHMI-Ha3apuii Ba amanuii-yciay6uii acocap.
— Tomkent, 2001. — | KuT0O.

19 Axmananues 10.1. Tonoaumuka Ba reorpaduk TepMuHIyHocauk. — daprona, 2018. — b.64-65.
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Toponimlar yasalishi hagida fikr yuritganda diaxron va sinxron yasalishni
farglash lozim. Tarixan toponimlar affiksatsiya usulida ham faol yasalgan, biroq
hozirga kelib bu usulda toponimlar yasalishi mahsulsiz, deyarli to‘xtagan.

Ko‘pgina tadqiqotchilar -chi, -chilik affikslarini toponim yasovchi affikslar
sifatida talqin etadilar. Z.Do‘simov to‘g‘ri qayd etganidek, bu qo‘shimchalar
gadimdanoq shu kasb bilan shug‘ullanuvchi shaxs otini yasashga moslashgan?.

A.Hojiyev: “Ayrim ot yasovchilar, deyarli yoki butunlay o‘z vazifasini
to‘xtatdi — mahsulsiz qo‘shimchalarga aylandi”, degan fikr bildiradi?t. O‘zbek tili
toponimiyasiga xos -iston, -loq affikslariga ham bu fikrlar taalluglidir.

Toponimlarning morfologik usulda yasalishi haqida so‘z borganda, atoqli
otning yasalish jarayonini to‘g‘ri belgilash muhimdir. Bu o‘rinda Z.Do‘simovning
ushbu fikrlarini asosli deb hisoblash mumkin: “... toponimlarning yasalishi va
tuzilishi turlicha talgin gilinadi. Bu hol ushbu masalada biroz chalkashishiga olib
keldi. Ba‘zi qo‘shimchalar hech bir asossiz toponim yasovchi morfema deb talqin
qilinadi”?2. Masalan, o‘zbek tilidagi -iston [f. “egallovchi” ma’nosini anglatuvchi
qo‘shimcha] quyidagi vazifalarda qo‘llanadi:

1) xalq, millat nomiga qo‘shilib, u yashaydigan joyni anglatuvchi o‘rin oti
yasaydi: O zbekiston, Qirg ‘iziston, Turkmaniston Kabi;

2) otlarga qo‘shilib asosdan anglashilgan predmetning mo‘lligini ifodalovchi
o‘rin oti yasaydi: bog ‘iston, guliston, cho ‘liston, gabriston kabi.?®

Hozirda -iston affiksi bilan toponimlar yasash ham to‘xtagan. Respublikaning
boshga hududlari, jumladan, Namangan viloyatidagi -iston tarkibli Bog ‘iston
(Chortoq t.), Guliston (Uychi t.) oykonimlariga kelsak, ular affiksatsiya usulida
emas, balki konversiya usulida yasalgan, ya’ni yasama bog ‘iston, guliston
apellyativlarining atoqli otga o‘tishi mahsulidir.

Sintaktik usulda toponimlar yasalishi. O‘zbek tili toponimik
makroko‘lamida kompozitsiya usuli faol qo‘llanadi. Yangiqo ‘rg ‘on, Uchqo ‘rg ‘on,
Hasanobod, Yangiyer (Nam. v.) kabi.

A.Hojiyevning talginicha, sintaktik-leksik usul bilan so‘z yasalishi so‘z
birikmasining so‘z (leksema)ga aylanishi demakdir. Bu jarayonda so‘z birikmasi
sintaktik birlikdan leksik birlikka aylanadi — qo‘shma so‘z yuzaga keladi®*. llmiy
manbalada so‘z yasalishining bu usuli leksikalizatsiya deb ham atalgan®.

So‘z  biritkmalarining leksikalizatsiya vositasida qo‘shma toponimga
aylanishini quyidagi turlarga bo‘lib o‘rganish mumkin:

1. Sifatlovchili (yoki bitishuv munosabatidagi) so‘z birikmalarining qo‘shma
toponimga aylanishi: sho r suv > Sho ‘rsuv, katta qo ‘rg ‘on > Kattaqo ‘rg ‘on, yangi
yer > Yangiyer, gora suv > Qorasuv, og tepa > Oqtepa kabi.

2. Qaratqichli (yoki moslashuv munosabatidagi) so‘z birikmalarining
qo‘shma toponimga aylanishi. Bunday qo‘shma nomlar qaratqichli so‘z
birikmalarining soddalashuvi (ixchamlashuvi) natijasida paydo bo‘ladi:

20 Iiycumos 3. Xopasm tononumuscu. — Tomkent: Dan, 1985. — 5.48.

2L Xoxuen A. V36ex Tiimu cy3 scanuuy tusuMu. — Tomkent: O“gituvehi, 2007. —B.111.

22 Niycumo 3. Tomonumuk nuauKatopiap // Y36ex i Ba anabuéru, 1972, — Ne 4.— b.71-74.

28 Y36ek THTMHUHT n30X nyFati. — TomkenT: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2020. — 5-%. — 5.580.
24 X oues A. V36ek Tumu cy3 scamum tusumu. — Toukent: Yiurysun, 2010. — B.30.

%5 Mamaros H. ¥36ek Tinuzaa kymmMa cy3map. — Tomkent, 1982. — B.142.
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a) qaratqich va egalik qo‘shimchalarining tushib qolishi. Bunda avval
garatgich (-ning), so‘ng egalik (-i) qo‘shimchasi tushadi: Do ‘smatning cheki >
Do ‘smat cheki > Do ‘smatchek, Olimning to ‘qayi > Olim to‘qayi > Oldimto ‘qay,
Umarbekning guzari > Umarbek guzari > Umarbekguzar kabi;

b) qaratqich qo‘shimchasining tushib qolishi. Mazkur ko‘rinishdagi
toponimlarda garatqich qo‘shimchasi tushadi, lekin III shaxs egalik qo‘shimchasi
saglanadi: arigning boshi > Arigboshi, ko ‘Ining bo ‘yi > Ko ‘Ibo ‘yi kabi.

3. To‘ldiruvchili (yoki boshgaruv munosabatidagi) so‘z birikmalarining
qo‘shma toponimga aylanishi. Bunda -ni qo‘shimchasining tushishi kuzatiladi:
Toshkesar, Bedabosgan, Tangatopdi, Otqamar kabi?®.

Qo‘shma tarkibli toponimlar tarkibida gishlog, qo ‘rg‘on, mahalla, tepa kabi
toponimik indikatorlar faol qo‘llanadi. Ular toponimlarning turini aniqlovchi
gismlardir.

O‘zbek tili toponimik tizimida qo‘shma tarkibli toponimlar migdoran ko‘p.
Bu, albatta, nomlar yasashda aniqlikka intilish mahsulidir.

Keyingi davrlarda obod topoformanti vositasida turli lug‘aviy birliklar,
xususan, jamlik, o‘rin-joy, narsa-buyum, mavhum tushunchalarni ifodalovchi ot
apellyativlardan toponimlar, asosan, aholi manzillarining, ya’ni mahalla, qishloq
nomlari yasalishi faollashgan: Hojiobod MFY, Islomobod MFY (Uychi t.), Elobod
MFY (Nam. sh.), Hayitobod MFY (Ming. t.), Mehnatobod MFY (Chust t.),
Gulobod MFY (Kos. t.), Dehgonobod MFY (Chor. t.), Mirzaobod MFY, Islomobod
MFY (Uychi t.), Mulkobod MFY (Ming.t.) va boshqalar.

Ayrim olimlar biror narsa ko‘p ma’nosini anglatuvchi -xona qo‘shimchasi
vositasida urug‘ nomlari va boshqa so‘zlardan Bahrinxona, Do ‘rmonxona,
Bo ‘rixona (bo‘ri ko‘p joy), Kaptarxona (kaptar ko‘p joy), Jayraxona (jayra ko‘p
joy) toponimlari yasalgan deb ko‘rsatishadi?’. Bu fikrga qo‘shilish qiyin, tojikcha
xona so‘zi uy, turarjoy, bino ma’nolarini anglatadi, biroq yuqoridagi toponimlar
affiksatsiya usulida emas, konverisya usulida yasama so‘zlardan hosil qilingan.

O‘zbek tili toponimiyasida kompozitsiya usulida qo‘shma tarkibli toponimlar
yasalishining quyidagi modellari kuzatiladi:

I. Ot + ot modelidagi qo‘shma tarkibli toponimlar. Masalan,
Qayrag ‘ochovul, Gulgishloq (Ming t.), G ishtko ‘prik (Uychi t.), Xongo rg‘on
(Koson t.), Yorgishlog (Chust t.), Toshgo rg ‘on (Pop t.) kabi;

Il. Sifat + ot qolipidagi qo‘shma tarkibli toponimlar: (Norin t.),
Qorapolvon (Yangi. t.), Qorashahar (Ming.t.), Qorago‘rg‘on (Chust t.),
Sho ‘rqgishlog (Nam. t.) Qizilgiyoq (Yang. t.), Oqtosh (To‘ra. t.) kabi.

I11. Son + ot qolipidagi qo‘shma tarkibli toponimlar: Yettigo ‘rg ‘on (Chust
t.), Yettikon (To‘ra. t.), Uchtepa (Norin t.) kabi.

IV. Fe’l + ot modelidagi qo‘shma tarkibli toponimlar: Keskanyor (Chortoq
t.), Qolgandaryo (Mingbuloq t.), Bordimko ‘I (To‘raqo‘rg‘on t.) kabi.

Dissertatsiyaning “Konversiya usulida toponimlar yasalishi tahlili” nomli
2-bobida konversiya hagidagi ilmiy-nazariy garashlar, onomastik konversiya va
uning turlari, xususan, toponimizatsiya (toponimlashuv) hodisasi yoritilgan.

% Oxynos H. V36exucron Tonornmusicu. — Kykon, 2005. — b. 66-67.
27 Qorayev S. Toponimika. — Toshkent: O‘zbekiston faylasuflar milliy jamiyati, 2006. — B. 34-35. Axmananues
10.1. Tononumuka Ba reorpaduk repmMuHmyHociuk. — @aprona, 2018. — b.65.
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Mazkur bobning 1-bo‘limida “Toponimik tizimda konversiya va uning
tadqiqi” berilgan.

Tabiat va jamiyatdagi o‘zgarishlar, ya’ni nolisoniy va lisoniy omillar ta’sirida
tilning onomastik birliklari ham miqdoran boyib, ma’noviy va shakliy jihatdan
sayqallanib, takomillashib boradi. Bu jarayon til taraggiyotiga xos derivatsiya,
konversiya, transformatsiya, transpozitsiya singari hodisalari orqgali yuzaga
chigadi.

Konversiya termini tarixiy-etimologik jihatdan lotincha conversio so‘zidan
olingan bo‘lib, aslida aylantirish; o ‘zgartirish ma’nolarini anglatadi. O‘zbek tilida
almashtirish, o ‘zgartirish, qayta hisob-kitob qilish; oldingi yillarda chiqgarilgan
davlat zayomlarini yangisi bilan almashtirish ma‘nolarida qo‘llanadi?.

Tilshunoslikda so‘zning fonetik va morfologik jihatdan o‘zgarmay, bir so‘z
turkumidan boshqa so‘z turkumiga o‘tishi, shu yo‘l bilan yangi so‘z hosil bo‘lishi
konversiya deb ataladi.?® Ayrim ilmiy adabiyotlarda konversiya so‘zlarning
turkumdan turkumga o‘“tishi sifatida talqin etiladi.

Tilda so‘zlarning bir turkumdan boshqga turkumga o‘tishi to‘xtovsiz bo‘ladi,
chunki so‘z turkumlarining o°zi qat’iy chegara bilan ajralib turuvchi hodisa emas,
tilning doimiy harakati natijasida so‘zlar bir leksik-grammatik kategoriya tomon
siljib, ularning vazifasini bajarishga moyillasha boradi.

Konversiya termini turli soha va fanlarda qo‘llanadi, ammo tilshunoslikda bu
termin so‘z yasalishining turlaridan biri sifatida talqin qilinadi. Konversiya so‘z
yasalishiga oid adabiyotlarda hozirga gadar soz yasalishining leksik-semantik
usuli yoki leksik-grammatik usuli deb atalishi ham kuzatiladi.

Rus  tilshunosligida  A.l.Smirniskiy,  L.V.Shcherba,  V.V.Lopatin,
S.P.Safranova, 1.A.Melchuk, A.V.Superanskaya, Y.S.Kubryakova, Z.A.Potixa,
A.FJuravlevlarning tadgigotlarida  konversiya borasida  qarashlar  bor.
V.V.Vinogradov, o‘z navbatida, konversiya hodisasiga so‘z yasashning leksik-
semantik usuli sifatida qaraydi*°.

Tahlillardan ko‘rinadiki, tilshunoslikda konversiya hodisasiga turlicha
yondashuv va buning natijasida xilma-xil ta’riflashlar kuzatiladi. Konversiya
termini bilan ifodalangan tushuncha tilshunoslikda so z yasalishining morfologik-
sintaktik usuli, transpozitsiya, implist so‘z yasash, translatsiya, nol morfemali
derivatsiya, noxususiy derivatsiya, transformatsiya terminlari bilan turli xil
nomlangan.

A.l.Smirniskiy birinchi marta konversiya so‘z yasash vositasimi, degan
savolga javob berish orqali uning nisbatan aniq ta’rifini shakllantirdi. U konversiya
shunchaki so‘zning leksik ma’nosi yoki sintaktik funksiyasini o‘zgartirish emas,
“nutqning bir gismidan ikkinchisiga o‘tish” degan fikr oxir-ogibat hech ganday
natija bermasligini, konversiyaning so‘z yasash usuli ekanligi, chunki bu jarayon
natijasida yangi so‘z paydo bo‘lishini aytadi. Olimning fikricha, konversiya so‘z
yasashning bir turi bo‘lib, unda faqat so‘z paradigmasining o‘zi so‘z yasash
vositasi bo‘lib xizmat qiladi.

28 Y7366k TUIMHEHT U30XJIH JyFaTd. — TONIKEHT: V36exkncTon Mummimii sunukioneausacu, 2020. 2-x. — 398 6.

29 XoxueB A. JIMHIBUCTHK TEPMUHJIAPHUHT M30X)1H jTyFath. — TomkenT: YkuTyBun, 1985. — .45

30 Bunorpanos B.B. CoBoo6pa3oBaHue B €ro OTHONIEHWH K IPaMMAaTHKE B JIEKCHKoJoruu // VI30paHHble TPy/IbL.
HccnenoBanus mmo pycckoi rpammaruke. — M., 1975. — C.213.
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Shuni ta’kidlash kerakki, rus tilshunoslarining aksariyati A.l.Smirniskiyning
ortidan borib, konversiya hodisasini so‘z yasash usuli sifatida talqin qiladilar.
60-yillarning boshlarida A.l.Smirniskiy va uning izdoshlari bilan bir gatorda,
yevropa tilshunoslari Dokulil va Marchand ham konversiyani so‘z yasash usuli
jihatidan ko‘rib chiqadilar va uning o‘ziga xos yasalish xususiyatlari haqidagi bir
gator masalalarga oydinlik kiritadilar.

Konversiya, ya'ni so‘zlarning bir turkumdan boshga turkumga o‘tib turishi
ham tilning ifoda (shakliy) va mazmun planlari birliklarining nomutanosibligi —
asimmetriyasi bilan tavsiflanuvchi hodisalar sirasiga kiradi. Konversiya jarayonida
so‘zning shakliy jabhasida hech qanday o‘zgarish sodir bo‘lmagan holda, uning
sintaktik va semantik jihatlarida sezilarli o‘zgarish yuz beradi®!.

“So‘z turkumlari konversiyasi morfologiya bilan sintaksisning, leksikologiya
bilan so‘z yasalishining kesishgan nuqtalarida yuzaga keladi”*?.

Konversiyaning mohiyati so‘z turkumini o‘zgartirishdan iboratligi hodisani
tashqi yasalish tusida ekanligini ko‘rsatadi. Lekin bu ko‘chish bir hodisaning
avvalgi holatini tamoman qoldirib, boshga holatga o‘tishi — aylanishi xarakterida
emas, balki avvalgi holati turgan holda yangi holatga ham ega bo‘lishdir: bir so‘z
ikki so‘zga aylanadi. Demak, bu aslida ko‘chish emas, balki bir tomondan
qaraganimizda, “kengayish”dir. Shunga ko‘ra ko ‘chish, o'tish, o‘zgarish kabi
so‘zlarining hech gaysisi bu hodisani to‘la aks ettirmaydi. Bunday so‘z yasashni
nisbatan keng ma’noda qo‘llangan konversiya (“o‘zgarish”, “o‘tish”, “aylanish”)
termini bilan atash shartli xarakterga egadir 3.

Bobning 2-bo‘limida “Onomastik konversiya usulida toponimlar
yasalishi” xususida fikr yuritilgan.

Terminologik lug‘atlarda apellyativlarning biror atoqli ot vazifasiga o‘tishi
onimizatsiya yoki atoqli otlashuv sanaladi®*. Bu hodisa boshga o‘rinlarda yanada
anigroqg qilib, onomastik konversiya //onomastik konversiya usuli deb yuritiladi.
Mazkur termin birinchi marta A.V.Superanskaya tomonidan qo‘llangan®.
Onomastik konversiya — apellyativ leksikaning hech ganday yasovchi vositasiz
atogli ot vazifasiga o‘tishi®®. Onomastik birliklar, jumladan, antroponimlar,
toponimlar, hosil bo‘lishida onomastik konversiya muhim o‘rin tutadi M., lola
(o‘simlik nomi) > Lola (gizlar ismi — antroponim), “Lola” (daha nomi — toponim,
Nam. sh.) go‘zal (belgi-xususiyat, sifat) > Go zal (ism — antroponim), “Go zal”
(daha nomi — urbanonim) kabi.

Atoqli otdan atoqli ot hosil bo‘lishi onomastik terminologiyada konversiya va
transonimizatsiya deb ko‘rsatiladi®’. Ko‘rinadiki, aynan bir til hodisasiga nisbatan
ikki xil termin qo‘llanadi. N.Uluqovning fikricha, turdosh otlardan hech ganday
o‘zgarishsiz atoqli otlar yasalishiga nisbatan konversiya, bir atoqli otdan boshqga
atoqli ot hosil bo‘lishiga nisbatan transonimizatsiya terminini qo‘llash magsadga

31 Typmuboes T.X. V36ex Tamma épaamum cysmap kousepemscu: Muion. BaH. HOM. ... jguccep. aBToped. —
Tomkent, 1996. — B.8-9.

32 Kum O.M. TpaHcnosuuus Ha ypoBHE 4acTeil pedd M SBIEHHS OMOHHMUM B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE. —
Tamkent: ®an, 1976. — C.5-6.

3 V36ex T rpammatikacu. Mopdonorus. — Tomkent: ®an, 1976. — | 1. — b. 47.

34 Kapanr. [ogonbekas H.B. Crosaph pycckoii oHomacTHaeckoii TepMunosioruu. — M: Hayxka, 1988. — C. 91.

3 Cymnepanckas A.B. CTpykTypa nMenn coberserHoro. donomorus u Mmopdonorus. — M.: Hayka, 1969. — C.92-93.
% Bermaros 3., Yiykos H. Y36ex oHOMacTHKacH TepMHHIApHHUHT H30X/H TyFaTh. — Hamanran, 2006. — B. 61.

37 ¥36eK THIIMHUHT H30XJIU JIyFaTu. — TOLIKEHT: V36ekucTon MULTHii sunukinoneauscu, 2020. — 2-x. — B5.153.
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muvofig. Demak, transonimizatsiya — biror tip atogli otning boshqga tip atogli otga
o‘tishi®,

Onomastik makro va mikroko‘lamlarning barchasida konversiya kuzatiladi.
Shu  nugtayi  nazardan  onomastik  konversiyaning  antronimlashuv
(antroponimizatsiya), toponimlashuv (toponimizatsiya), etnonimlashuv
(etnonimizatsiya), fitonimlashuv (fitonimizatsiya), zoonimlashuv (zoonimizatsiya)
kabi turlari mavjud.

Toponimlar vyasalishida toponimik konversiya, ya’ni toponimlashuv
(toponimizatsiya)®*® faol qo‘llanadi. Toponimik konversiya asosida yasalgan
toponimlar ikki turli bo‘ladi:

1. Tub asosdan hosil gilingan sodda toponimlar: Sohil, Bog* (Yangi. t.),
Istiglol, Guzar (Chust t.), Yog ‘du (Uch. t.), Dasht (To‘ra. t.) kabi.

2. Yasama so‘zlardan hosil qilingan sodda toponimlar: Shifokor (Uychi t.),
Sohibkor (To‘ra. t.), Do ‘stlik (Nor. t.), Yoshlik (Kos. t.), Nurchi (Nam. sh.) kabi.

Toponimiyadagi konversiya usuli bilan affiksatsiya usulidagi yasalishni
aralashtirish ko‘p hollarda toponimlarning motivlarini noto‘g‘ri talqin qilishga olib
keladi*’. Z.Do‘simov ta’kidlab ko‘rsatganidek, onomastik konversiya usulida
toponim hosil qilinganda, leksema oz vazifasini, sintaktik qurshovini o‘zgartirish
bilan birga, o‘z paradigmasini ham o‘zgartiradi. Toponimlarning hosil bo‘lishini
belgilashda mazkur jihatlarni e’tiborga olish, ayni paytda ularning morfologik
tuzilishini belgilashda ham muhim ahamiyatga egadir.

Toponimiyadagi konversiya usuli bilan affiksatsiya usulidagi yasalishni
aralashtirish ko‘p hollarda toponimlarning motivlarini noto‘g‘ri talqin gilishga olib
keladi. Bu holatni turkologiyadagi, jumladan, o‘zbek tilshunosligidagi toponimlar
tadgigiga oid ishlarda ham kuzatish mumkin. M., Qo ‘g‘ali, Axtachi, Ko ‘nchilik
kabi toponimlar tarkibidagi -li, -chi, -chilik formantlari toponim yasovchilar emas,
chunki bu affikslar toponimlar tarkibiga mazkur so‘z toponimik nomga
aylanmasdan oldin qo‘shilgan. Demak, ushbu nomlar ayrim ishlarda qayd
etilganidek, affiksatsiya usulida emas, onomastik konversiya usulida yasalgan*.,

Ot apellyativlar  konversiyasi asosida yasalgan toponimlarning
leksik-semantik xususiyatlari. O‘zbek tilida toponimik konveriya, asosan, ot,
sifat, fe‘l kabi apellyativlar asosida yuzaga keladi.

Ot apellyativlar atoqli otlar o‘zaro farqglansa-da, bir turkumga mansubligi
nugtayi nazaridan bir-biriga ancha yaqgin. Shu jihatdan boshqga tillardagi kabi
o‘zbek tilida ham ot apellyativlarning toponimlashuvi faol.

O‘zbek tilidagi ot apellyativlar konversiyasi asosida yuzaga kelgan
toponimlarni lug‘aviy asosi va nominatsion-motivatsion xususiyatiga ko‘ra
quyidagicha guruhlash mumkin:

1. Aholining ijtimoiy hayoti motivatsiyasi asosida konversiya usulida
yasalgan toponimlar. Bunday toponimlar aholining kasbi-kori, hunari, kundalik
mashg‘uloti, ijtimoiy tabaqalanishi motivlari asosida yuzaga kelgan. Shu jihatdan

% Ynykop H. V36ex THIM TMAPOHHMIAPHHMHI TapUXHH-THCOHMM Tamkuku: Puion. ¢aH. mOK. ... auccep. —
Tomxkent, 2010. — B.205.

39 Kapanr. /I¥cumos 3. Xopasm Tononumiiapy. — Tomkent: ®an, 1985. — B. 41.

40 Viiykos H. Y306k THIN THAPOHNMIAPHHIHT TAPUXUI-TNCOHMI Taakukn: Puton. daH. 1-pu. ... aucc. aBroped. —
Tomxkent, 2010 — b. 204.

41 Cynepanckas A.B. CTpykTypa uMenu cobcTBenHoro. doHonorus u Mopdonorus. — M.: Hayka, 1969. — C. 92-93.
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mazkur turga mansub toponimlarni lug‘aviy asosiga ko‘ra quyidagicha tasniflash
mumkin:

a) kasb-hunar ifodalovchi ot apellyativlar konversiyasi asosida yuzaga kelgan
toponimlar: Ko ‘zagarlik (Nam. sh.), Chitgar (Kos. t.), Sohibkor (Nor. t., Chor. t.),
Etikdo ‘z, Do ‘zanda (Chust t.), Beshikchi (Chor. t. Mustagillik MFY) kabi. Bunday
nomlar M.Muhammadaliev tomonidan o‘rganilgan*?,

c) mansab, unvon ifodalovchi ot apellyativlar konversiyasi asosida yuzaga
kelgan toponimlar: Qozi (Pop t. Istiglol MFY); Sarkarda (Pop t. Qandig‘on MFY);
Navkar (Nam. sh. Obod MFY) kabi.

2. Ofsimlik, ya‘ni gul va daraxt nomlarini ifodalovchi lug‘aviy birliklar
konversiyasi asosida yuzaga kelgan toponimlar:

a) gullarni ifodalovchi apellyativlar konversiyasi asosida yuzaga kelgan
toponimlar: Binafsha (Nam. sh. Navro‘z MFY); Boychechak (Nam. sh. Axsikent
MFY); Lola (Nam. sh. MFY) kabi;

b) o‘simliklarni ifodalovchi apellyativlar konversiyasi asosida yuzaga kelgan
toponimlar: Rayhon (Uychi t. Toshlog MFY); Sadarayhon (Nam. sh. MFY) kabi;

v) daraxtlarni ifodalovchi apellyativlar konversiyasi asosida yuzaga kelgan
toponimlar. Bunday toponimlar o‘z ichida ikki guruhga ajratiladi:

— mevali daraxtlarni ifodalovchi apellyativlar konversiyasi asosida yuzaga
kelgan toponimlar: Bodom (Kos. t. Jar MFY); Shaftoli (Uychi t. Bo‘ston MFY);
Olmurut (Uychi t.); Qoratut (Nam. sh. Sharshara MFY) kabi;

— mevasiz daraxtlar ifodalovchi apellyativlar konversiyasi asosida yuzaga
kelgan toponimlar: Chinor (Uch. t. Madaniyat MFY); Majnuntol (Kos. t. MFY)
kabi. Shuningdek, gul va daraxtlarning qismini ifodalovchi apellyativlar
konversiyasi asosida yasalgan toponimlar ham bor: G ‘uncha (Nam. sh. MFY;
Nam. t. Guldirov MFY) kabi.

3. Biror bir inshoot yoki maskanni ifodalovchi otlar konversiyasi asosida
yuzaga kelgan toponimlar: Bozor (Uychi t. Do‘stlik MFY), Madrasa (Chust t.
Qal‘apoyon MFY); Maktab (Yangi. t. Radivon MFY) kabi.

Inshoot va maskan ifodalovchi apellyativlar konversiyasi asosida yuzaga
kelgan toponimlarni davriy jihatdan ikki turga ajratish mumkin:

a) gadimiy inshootlarni ifodalovchi apellyativlar konversiyasi asosida yuzaga
kelgan toponimlar: Minora (Nam. sh. Nurobod MFY); O ‘rda (Pop t. Obod MFY);
Saroy (Uychi t. Gumbaz MFY); Qal‘a (Kos. t. Abdurahmon Jomiy MFY) kabi;

b) zamonaviy inshootlarni ifodalovchi apellyativlar konversiyasi asosida
yuzaga kelgan toponimlar: Ferma (Uch. t. Norin MFY); Zavod (Chor. t. Turkiston
MFY); Vokzal (Norin t. Quyiltepa MFY); Stadion (Ming. t. Momoxon MFY) kabi.

4. O‘rin-joyni ifodalovchi apellyativlar konversiyasi asosida yuzaga kelgan
toponimlar: Vatan (Pop t.); Vodiy (Yangi. t., Pop t., Koson t., Nam.t.) kabi.

5. Suv obyekti va inshootlarini ifodalovchi otlar konversiyasi asosida yuzaga
kelgan toponimlar: Charxpalak (Nam. sh. Mustaqillikning besh vyilligi MFY);
Nasos (Nam. sh. Xalqglar do‘stligi MFY); Favvora (Chor. t. Baynalminal MFY),
Anhor (Nam. sh. Diyor MFY; Pop t. MFY); Sohil (Nam. sh. MFY) kabi.

42 Myxammagamnesa M.H. V36ex Tummmarn kac6-XyHap HOMJIAPMHMHI JIEKCHK-CEMAHTHK Ba JCPUBALIMOH
xycycusamiapu: Ounon. dan. 6yiinya dancada nok. ... auccep. — Daprona, 2020. — b.85-87.
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6. Osmon jismlarini ifodalovchi otlar konversiyasi asosida yuzaga kelgan
toponimlar: Hilol (Nam. sh. Yuksalish MFY); Yulduz (Chust t. Bofanda MFY);
Shafag (Nam. sh. Axsikent MFY); Samo (Chor. t. Bodomzor MFY) kabi.

7. Mavsum nomlarini ifodalovchi otlar konversiyasi asosida yuzaga kelgan
toponimlar: Bahor (Uychi t. Xizirobod MFY), Ko ‘klam (Koson t. Movorounnahr
MFY); Navbahor (Koson t. MFY) kabi.

8. Tomon va yo‘nalish ma‘nolarini ifodalovchi otlar konversiyasi asosida
yuzaga kelgan toponimlar: Sharq (Chust t. Kamarsada MFY, Zarafshon MFY;
Norin t. Do‘mar MFY); Markaz (Pop t. Tepa. MFY) kabi.

9. Qush nomlarini ifodalovchi otlar konversiyasi asosida yuzaga kelgan
toponimlar: Qaldirg ‘och (Pop t. Qandig‘on MFY); Zarg ‘aldog (Pop t. Bog‘ko‘cha
MFY) kabi.

10. Tosh va metall buyumlarni ifodalovchi otlar konversiyasi asosida yuzaga
kelgan toponimlar: Billur (Norin t. Uchtepa MFY); Feruz (Nam. sh. Yangiyo‘l
MFY); Javohir (Nam. sh. Bahor MFY); Marjon (Nam. sh. Nurobod MFY) kabi.

11. Hurlik, ozodlik semalarini ifodalovchi otlar konversiyasi asosida yuzaga
kelgan toponimlar: G ‘alaba (Ming. t. Damko‘l MFY); Hurlik (Pop t. Xo‘jaobod
MFY); Hurriyat (Chor. t. Nurafshon MFY), Istiglol (Pop t. Iskovut MFY') kabi.

12. Narsa-buyumni ifodalovchi otlar konversiyasi asosida yuzaga kelgan
toponimlar: Atlas (Nam. t. Nurtepa MFY); Ko zgu (Nam. sh. Istigbol MFY); Xalta
(Uychi t. Churtuk MFY); Xumdon (Nam. sh. Sohibkor MFY) kabi.

13. Birlik, ahillik semalarni ifodalovchi otlar konversiyasi asosida yuzaga
kelgan toponimlar: Ahillik (Chor. t. Komillik MFY); Birlik (Chust t. Yangiobod
MFY; Uch. t.Yopisxon MFY); Do ‘stlik (Pop t. Bunyodkor MFY') kabi.

14. Baxt, shodlik semalarini ifodalovchi otlar konversiyasi asosida yuzaga
kelgan toponimlar: Baxt (Yangi. t. Ko‘kyor MFY); Igbol (Uch. t. Ko‘prik boshi
MFY); Quvonch (Chor. t. Saroy MFY); Saodat (Yangi. t. Beshbulog MFY) kabi.

15. Ilm, ma‘rifat semalarni ifodalovchi otlar konversiyasi asosida yuzaga
kelgan toponimlar: Bilim (Nam. sh. Zarkent MFY); Idrok (Chor. t. Zargar MFY);
Ma ‘rifat (Chor. t. Alixon MFY) kabi.

Sifat va fe‘l apellyativlardan konversiyasi usulida yasalgan toponimlar.

O‘zbek tili toponimiyasida sodda tub va yasama sifatlardan konversiya
usulida toponimlar yasalishi kuzatiladi. M., Qayirma (ariq — Chortoq t., Beshtol
g.), Qaytarma (ariq — Chust t., G‘ova q.) kabi.

Sifat apellyativlardan hosil bo‘lgan toponimlarni leksik-semantik jihatdan
quyidagicha guruhlash mumkin:

a) tozalik, soflik, ozodalik manolarini ifodalovchi so‘zlar lug‘aviy asos
bo‘lgan joy nomlari: Obodon (To‘ra. t. MFY), Ozoda (Chor. t. Qoramurt MFY);

b) go‘zallik, nafosat ma‘nolarini ifodalovchi so‘zlar lug‘aviy asos bo‘lgan joy
nomlari: Go‘zal (Nam. sh. MFY), So‘lim (Chust t. Yuqgori MFY), Ko‘rkam (Uychi
t. Istiglol MFY), Xushmanzara (Nam. sh. Shishaki MFY);

¢) tinchlik, osoyishtalik ma‘nolarini ifodalovchi so‘zlar lug‘aviy asos bo‘lgan
joy nomlari: Faravon (Ming. t. MFY), Sokin (Uychi t. Mirzaravot MFY), Osuda
(Pop t. Pillakash MFY);

d) yorug‘lik, nurafshonlik ma‘nolarini ifodalovchi so‘zlar lug‘aviy asos
bo‘lgan joy nomlari: Charog‘on (Chust t. Serob MFY), Nurli (Chor. t. Mustaqillik
MFY), Oydin (Nam. sh., G‘'uncha MFY), Nurafshon (Kos. t. Majnuntol MFY);
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e) fidokorlik, mardlik, ilmlilik xislatlarini ifodalovchi sifatlar lug‘aviy asos
bo‘lgan joy nomlari: Fidoyi (Nam. sh. Olvalizor MFY), Zarbdor (Nam. sh. Ilg‘or
MFY), Fidokor (Chust t. Kamarsada MFY), Ilg ‘or (Pop t. Uyg‘ur MFY) kabi;

f) joyning reylefi, ya‘ni joylashish o‘rniga bog‘liq hayjm-o‘Ichovni bildiruvchi
sifatlar lug‘aviy asos bo‘lgan joy nomlari: Markaziy (To‘ra.t. Chorbog® MFY),
Uzun (To‘ra. t. Shohidon MFY), Yumalog (Koson t. MFY), Yandama (Nam. sh.
Yugori G‘irvon MFY), Ingichka (Ming. t. MFY) kabi;,

g) suvning ta‘mini ifodalovchi sifatlar lug‘aviy asos bo‘lgan joy nomlari:
Shirin (Ming. t. Qolgandaryo MFY), Sho‘rli (Chor. t. Oygiron MFY), Sho‘rxoh
(Kos. t. Majnuntol MFY) kabi.

Fe‘lning sifatdosh va harakat nomi funksionl shakllaridan konversiya
usulida toponimlar hosil qgilish faol. M., Birlashgan (Pop t. MFY), Ergashgan
(Nam. t. Guzar MFY) kabi. Aynan -ish affiksi vositasida hosil gilingan harakat
nomi shakllari aholi ijtimoiy-madaniy hayotida keskin o‘zgarish, burrilish,
yangillanish, rivojlanish bo‘lganligini ifodalash va orzu qilish, istash motivlari
asosida konversiya usulida toponimga, xususan, oykonimga o‘tadi: O ‘zgarish
(Ming. t. MFY), Tiklanish (Pop t. Ittifoq MFY), Ulg ‘ayish (Nam. t. Farovon
MFY), Yangilanish (Ming. t. Mulkobod MFY), Yuksalish (Kos. t. Gulobod MFY)
kabi.

Dissertatsiyaning “O¢zbek tili toponimiyasida transonimizatsiya” nomli 3-
bobi 5 bo‘limdan iborat bo‘lib, unda transtoponimizatsiyaning turlari, yuzaga
kelish omillari dalillar asosida yoritilgan.

Tilning onomastik makro va mikro hamda superko‘lamlari o‘zaro bog‘liq.
Ular yaxlit bir sistemani, ya’ni tilning onomastik tizimini tashkil etadi, uzviy
alogadorlikda yashaydi, ularga xos birliklar biri-ikkinchisiga o‘tadi.

Onomastikada biror tip atoqli otning boshqa tip atoqli otga o‘tishi
transonimizatsiya (lot. trans — orasidan, ichidan + onoma — nom)* deb ataladi.
Transonimizatsiya “bir toifadagi onimning boshgasiga o‘tishi”**. Bunda
antroponim, etnonim, zoonim, kosmonim, geortonim va mifonimlar hamda bir
toponimdan boshga toponimlar hosil bo‘ladi. Of‘zbek onomastikasida
transonimizatsiya asosida yuzaga kelgan nomlar juda ko‘p.

V.I.Suprun transonimizatsiya hodisasini onomastik ko‘lam taraqqiyotining
ko‘rinishi hisoblaydi®®. Albatta, bu talginda asos bor. Transonimizatsiya usulida bir
onomastik birlikdan boshqa onomastik birlik hosil bo‘ladi, shu tarzda nomlar sirasi
boyib boradi.Shu jihatdan transonimizatsiya hodisasini tadgigotchilar onomastik
unversaliyalar qatoriga qo‘shishadi*®.  Transonimizatsiyani onomastikadagi
unversalizmni yaratuvchi va ta’minlovchi nutqiy-lisoniy, sotsial-ijtimoiy, tarixiy-
ma’naviy hodisa, deb hisoblaydilar®’.

Transonimizatsiya amal qilish doirasiga ko‘ra ikki turli bo‘ladi:

Tashqi transonimizatsiya makro va mikro onomastik ko‘lamlar doirasida
amal qgiladi. Bunda ma’lum onomastik makro va mikroko‘lam birliklaridan boshqga

43 Bermaros 9., Yiykos H. Ya nyrar, 84-6.

4 Mononbckas H.B. Cnosapb pycckoil oHOMacTU4ecKoi TepMuHoaoruu. — M: Hayka, 1988. — C.138.

45 Cynpyn B.M. OHOMacTHYECKOE MOJIE PYCCKOTO S3BIKA M €r0 XY/I0’KECTBEHHO-3CTETHIECKHMi TToTeHIman: Jluc. ...
n-pa dunon. Hayk. — Bonrorpan: Iepemena, 2000. — C.9.

%6 SIkosenko M.B. TpanconnMusanus kak oHomactuaeckas yusepcanus // 2009. — Nel(3). — C.6-8.

47 Haacos T. Kamkanapé kumtokaoMacu. — Tomkent: Myxappup, 2009. — 5.32.
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makro yoki mikroko‘lam birliklari hosil qilinadi. M., Navoiy (taxallus —
antroponimik birlik) > Navoiy shohko ‘chasi (Nam. sh., godonim — toponimik
birlik), qayqi (etnonim) > Qayqi gishlog i (komonim — toponimik birlik), nayman
(etnonim) > Nayman (qishlogq nomi > komonim — toponimik birlik) kabi.

Ichki transonimizatsiya muayyan onomastik makroko‘lam doirasidagina
amal qiladi. Bunda aynan ma’lum onomastik makroko‘lamga xos mikroko‘lam
birliklari biri ikkinchisiga o‘tadi, biridan boshqasi hosil qgilinadi. M., Chortoq
tumanining Muchum QFYda bir mahala “O ‘zbekiston”, shu mahalladagi asosiy
ko‘cha ham unga nisbat berib, “O ‘zbekiston” deb atalgan. Demak, xoronim
(O ‘zbekiston  Respublikasi)dan oykonim (“O ‘zbekiston” mahallasi), undan
godonim (“O zbekiston” ko ‘chasi) hosil gilingan.

Transonimizatsiya qanday birliklar negizida hosil bo‘lishi jihatidan quyidagi
turlarga bo‘linadi:

1. Transantroponimizatsiya. Antroponimning bir tipdan boshga tipga,
antroponimik yoki boshqa onomastik birlikka o‘tishi. M., Usmon Nosirov (ism,
familiya — antroponim) > Usmon Nosir (taxallus — antroponim), Zulfiya Isroilova
(ism, familiya — antroponim) > Zulfiya (taxallus — antroponim), Usmon Azimov
(ism, familiya — antroponim) > Usmon Azim (taxallus — antroponim), Oybek
(taxallus) > Oybek ko ‘chaci (godonim) kabi.

2. Transtoponimizatsiya. Toponimning bir tipdan boshqa tip nomga o‘tishi.
Shuningdek, aynan bir turdagi toponimdan boshga toponim turlari hosil bo‘lishi
ham transtoponimizatsiya hisoblanadi. M., Chortoq shahri (polisonim) > Chortoq
tumani (xoronim), Mustaqillik MFY (komonim) > Mustagqillik ko ‘chasi (godonim),
Toshkent shahri (polisonim) > Toshkentboy (antroponim); Qo ‘qon shahri
(polisonim) > Qo ‘gonboy, Qo ‘qonjon (antroponim) kabi.

3. Transetnonimizatsiya. Etnonimning bir tipdan boshqga tip nomga o‘tishi.
M., yashiq (etnonim) > Yashiq MFY (oykonim), go ‘g ‘ay (etnonim) > Qo ‘g ‘ay MFY
(oykonim), gozoq (etnonim) > Qozogboy (antroponim), girg iz (etnonim) >
Qirg ‘izboy (antroponim), go ‘ng ‘irot (etnonim) > Qo ‘ng ‘irotboy (antroponim) kabi.

4. Transmifonimizatsiya. Mifonimlarning bir tipdan boshga tip nomga
o‘tishi: Semurg‘ (mifozoonim) > Semurg® (antroponim), Semurg‘ ko ‘chasi
(godonim); Humo (mifozoonim) > Humo ko ‘chasi (godonim), “Humo” sport
majmuasi (ergonim) kabi.

Transtoponimizatsiyaning ham ikki turi mavjud:

1. Tashgi transtoponimizatsiya. 2. Ichki transtoponimizatsiya.

Tashqi transtoponimizatsiyada toponimik makroko‘lam birliklaridan boshqa
onomastik birliklar yoki boshga onomastik birliklardan toponimlar hosil gilinadi.
M., Chortoq shahri (godonim) > “Chortoq” mineral suv zavodi (ergonim),
“Chortoq” fermer xo jjaligi (ergonim); Namangan shahri (polisonim) > Namangan
diognostika markazi (ergonim), “Namangan” mehmonxonasi (ergonim) kabi.
Toponimiyada tashqi transonimizatsiya natijasida boshga onomastik birliklardan
antropotoponimlar, etnotoponimlar, geortotoponimlar, mifotoponimlar va boshga
toponim turlari hosil bo‘ladi.

Antropotoponimlar. Borligdagi barcha narsa-buyumlar va vogea-hodisalar,
jumladan, har ganday obyektlar inson bilan bog‘liq. Ularning barchasi inson uchun
yaratilgan, aksariyatini insonlarning o‘zi yaratgan va barchasi ularga xizmat qiladi.
Shu jihatdan joylarni nomlashda inson omili yetakchilik qiladi. Joylarni, ya‘ni
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shahar, shaharcha, qishloq va mahallalarni ham inson bunyod etadi hamda oz
ehtiyojidan kelib chigib ularni nomlaydi.

Antroponimlardan yuzaga kelgan joy nomlari antropotoponimlar deb
yuritiladi. Toponimlarning bu turi antroponim (ism, familiya, taxallus, lagab) >
toponim (obyekt nomi) = antropotoponim (kishi nomi bilan atalgan obyekt nomi)
modelida hosil bo‘ladi.

Kishi nomlari: ism, familiya, otaismi, lagab va taxalluslar -
antroponimlarning joy nomlariga aylanishi keng targalgan lisoniy hodisadir*e.

Antropotoponimlarni lug‘aviy va nominatsion-motivatsion asosiga ko‘ra
quyidagicha guruhlash mumkin:

I. Qomusiy allomalarining ismi yoki taxallusi transonimizatsiyasi natijasida
yuzaga kelgan toponimlar: Beruniy (Uch. t. Yangiyer MFY, Sanoat MFY), Al-
Buxoriy (Nam. t. Qo‘shchinor MFY), Al-Xorazmiy (Pop t. Yangi to‘da MFY) kabi.

[l. Mashhur din allomalari, tarigat peshvolarining ismi yoki taxallusi
transonimizatsiyasi natijasida yuzaga kelgan toponimlar. Najmiddin Kubro (Nor. t.
Uchtepa MFY), Nagshbandiy (Uychi t. Namuna MFY; Nam. sh. Mehribonlik
MFY), Mahdumi A’zam (Nam. vil., Koson t.) kabi.

[1l.  Mashhur sarkardalar, podshohlar, milliy gahramonlar va tarixiy
shaxslarning ismi, familiyasi transonimizatsiyasi natijasida yuzaga kelgan
toponimlar: Amir Temur (Pop t. Marg‘izor MFY), Shiroq (Pop t. Chortoq MFY),
Jaloliddin Manguberdi (Pop t. Yakkatut MFY), Mahmud Tarobiy (Nam. sh.
Dashtbog® MFY) kabi.

IV. Davlat, jamoat arboblarining ismi va familiyasi transonimizatsiyasi
natijasida yuzaga kelgan toponimlar: Akmal lkramov (To‘ra. t. Turkiston MFY;
Uch. t. Madaniyat MFY), Sharof Rashidov (Yangi. t. Vodiy MFY) kabi.

V. Yozuvchi, shoirlarning ismi, familiyasi yoki taxallusi transonimizatsiyasi
natijasida yuzaga kelgan toponimlar. Bunday toponimlarni o‘z ichida yana
quyidagicha guruhlash mumkin:

1. O‘zbek mumtoz adabiyoti namoyandalarining ismi, familiyasi va taxallusi
transonimizatsiyasi natijasida yuzaga kelgan toponimlar: Alisher Navoiy (Chust t.
Tepaqo‘rg‘on MFY), Atoyi (Pop t. Shayxon MFY), Boborahim Mashrab (Chor. t.
Istiglol MFY) kabi.

2. Zamonavily o‘zbek adabiyoti namoyandalarining ismi, familiyasi yoki
taxallusi transonimizatsiyasi natijasida yuzaga kelgan toponimlar: Cho ‘lpon (Uch.
t. O‘ljato‘pi MFY), Abdulla Qodiriy (Ming. t. Qizilgum MFY), G ‘afur G ‘ulom
(Ming. t. Mulkobod MFY) kabi.

3. Qardosh xalglar adabiyoti namoyandalarining ismi, familiyasi yoki
taxallusi transonimizatsiyasi natijasida yuzaga kelgan toponimlar. Bunday
antrotoponimlar qozoq, qirg‘iz, turkman, ozarbayjon, tatar kabi turkiy xalglarning
mashhur shoir va yozuvchilarining ismi, familiyasi yoki taxalluslari
transonimizatsiyasi mahsulidir: Abay (Nam. sh.), Abdulla To ‘gay (Norin t.) kabi.

4. Xorijiy xalglar adabiyoti namoyandalarining ismi, familiyasi yoki taxallusi
transonimizatsiyasi natijasida yuzaga kelgan toponimlar: Abdurahmon Jomiy
(Chor. t. Baynalminal MFY), Nizomiy (Nam. sh. Farovon MFY), Sadiy She ‘roziy
(Nam. sh. Dashtbog® MFY), Fuzuliy (Chust t. Bulogboshi MFY) kabi.

8 VinykoB H. V36ex TWIM THAPOHMMIAPHHMHI TAPUXWMH-THCOHMIT Taakuku: Ommon. ¢Gad. IOK. ... auccep. —
Tomkent, 2010. — 5.137.
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5. Mashhur o‘zbek san‘atkorlari: qo‘shiqchi, aktyor va rassomlarining ismi,
familiyasi yoki taxallusi transonimizatsiyasi natijasida yuzaga kelgan toponimlar:
Kamoliddin Bekzod, Yunus Rajabiy (Nam. sh. Obihayot MFY), Nabi Rahimov
(Nam. sh. O‘rta G‘irvon MFY) Botir Zokirov (Nam. sh. Axsikent MFY) kabi.

VI. Adabiy timsollar, gahramonlarning ismi, familiyasi yoki lagabi
transonimizatsiyasi natijasida yuzaga kelgan toponimlar. Bunday antrotoponimlar,
asosan, xalq dostonlari va mumtoz adabiyot namunalarining mashhur timsollari
ismidan hosil gilingan: Alpomish (Pop t. Hazrati Bobo MFY), Layli (Nam. sh.
Bahor MFY) kabi.

VII. Urush va mehnat faxriylari ismi, familiyasi transonimizatsiyasi natijasida
yuzaga kelgan toponimlar. M., Sobir Rahimov (Ming. t., O‘rtagishlog MFY), Soli
Adashev (Norin t. To‘da MFY), 4Asadilla Xo ‘jayev (Nam. sh. Ozod MFY) kabi.

Etnonimlarning  toponimlashuvi  (etnotoponimlar).  O‘zbek  tili
toponimiyasida transonimizatsiya asosida etnonimlardan toponimlar hosil gilish
faol kuzatiladi.

O‘“zbekiston toponimik areallariga mansub etnotoponimlar va etnogidronimlar
keng tadqiqi etilgan va tavsiflangan.

Namangan viloyati etnotoponimlarining lug‘aviy asosi, ya’ni ganday etnonim
asosida yuzaga kelganligiga ko‘ra dastlab ikki guruhga bo‘lish mumkin:

1. Mashhur va ma’lum yirik etnoslar nomi asosida shakllangan toponimlar.
Bunday nomlarning asosini turli xalq va millat nomlari tashkil etadi: Qozoq
(Yangi. t., MFY), Kenagas (Pop t., MFY), Tojik (Nam. sh., Bog‘ mahalla MFY),
Qoraqgalpoqg (Ming. t., MFY) kabi.

2. Turkiy urug® va qabila nomlari asosida shakllangan etnotoponimlar:
Qo ‘g ‘ay MFY, Qayqi MFY (Uch. t.), Uyg ‘ur (Pop t.), Qatag ‘on (To‘ra. t.) kabi.

Geortotoponimlar va mifozootoponimlar. Geortonim (yun. georto —
bayram + onoma — atoqli ot) — har qanday bayram, festival, xotira kunlari va mana
shu xildagi marosim hamda tadbirlarning atogli oti*. Geortonimlar
transonimizatsiyasi asosida geortotoponimlar, xususan, mahalla nomlari
(oykonimlar), ko‘cha nomlari (godonimlar) hosil gilingan.

O‘zbek xalgida bayram kunlarida bunyodkorlik ishlari, jumladan, yangi uy
qurish, uyga ko‘chish kabi ezgu amallar ham bajarilgan. Mazkur bayramlar
arafasida bunyod etilgan yangi aholi manzillari transonimizatsiya asosida
bayramlarning nomlari bilan Navro z mahallasi, Mehrjon mahallasi deb atalgan.

Namangan viloyatida 50 dan ziyod ko‘cha Navro‘z, 130 dan ziyod ko‘cha
Mustagqillik, bir necha MFY Mustagillikning besh yilligi deb atalgan.

Mifootoponimlar. Onomastikada afsonalar, epopeyalar va ertaklarda
uchraydigan kishilar, jonzotlar, joy nomlari mifonim (yun. mifog — afsona, ertak +
onoma — atogli ot)lar deb ataladi. Mifonimlarning bir turi mifozoonimlardir.
Mifozoonim — modiy olamda mavjud bo‘lmagan, ammo afsona va rivoyatlarda
uchraydigan, odamlar rostdan mavjud deb tasavvur qiladigan hayvon va
parrandalarning atoqli oti®. Kishilar ezgu niyatlar bilan muayyan obyektlarni ana
mifozoonimlar bilan ataganlar. Mifozoonimlar transonimizatsiyasi asosida hosil
qilingan mazkur ko‘cha nomlari mifozootoponimlardir: Samandar (Nam. sh.

49 Bermaros 9., Yiykos H. V36ex oHOMacTHKacH TepMHHIAPHHUAT H30X/IM TyFaTh. — Hamanran, 2006. — B.25.
%0 Bermatos 3., Ynykos H. Viua nyrat, 47-6.
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Mingchinor MFY, ko‘cha), Semurg‘ (Uychi t. Mustaqillik MFY; Koson t.), Humo
(Nam. sh. Mustagqillikning besh yilligi MFY) kabi.

Bobning “Ichki transtoponimizatsiya” nomli 5-bo‘limida bir toponimdan
boshga toponimik birliklar hosil bo‘lishi dalillar asosida yoritilgan.

Tilda ko‘proq oykonimlar (aholi manzillarining atoqli otlari), Xususan,
polisonimlardan quyidagi toponimik birliklar hosil gilinadi:

1. Oykonimlardan xoronimlar — ma’muriy-hududiy birlik — viloyat, tuman
nomlari hosil gilinadi: Namangan shahri (polisonim) > Namangan viloyati
(xoronim) > Namangan tumani (xoronim) > Yangi Namangan tumani (xoronim);
Chortoq shahri (polisonim) > Chortoq tumani (xoronim) kabi.

2. Polisonimdan godonimlar hosil bo‘ladi. Godonimlar — shohko‘cha, ko‘cha,
torko‘cha, bulvar, xiyobon, suv obyekti qirg‘oqlari, sohillar va boshqalarning
atogli oti®!. Aksariyat godonimlar harakat yo‘nalishi motivatsiyasi asosida
polisonimdan transonimizatsiya usulida hosil gilingan: Andijon ko ‘chasi, Uychi
ko ‘chasi, Axsi ko ‘chasi (Nam. sh.), Chortoq ko ‘chasi (Uychi t. Mashad q.) kabi.

3. Daha nomlaridan bozor nomlari hosil bo‘ladi: Sardoba dahasi > Sardoba
bozori, Chorsu dahasi > Chorsu bozori, Lola dahasi > Lola bozori (Nam.sh.) kabi.

4. Transportlarning qatnov yo‘nalishi nomlari hosil qilinadi: “Go zal” —
“Chorsu” marshuruti, Namangan — Chortogq marshuruti kabi.

5. Ergonimlar (mehmonxona, oshxona, diagnostika markazlari): “Chorsu”
mehmonxonasi, Namangan diagnostika markazi, “Namangan” mehmonxonasi
(Nam. sh.) kabi.

Oykonimlar mikroko‘lamida mahalla nomlari salmoqli o‘rin tutadi. Markaziy
shaharlarda aksariyat mahalla nomlari tarixiy, qo‘shni qadimiy va zamonaviy
shaharlar (polisonimlar), respublika va uning tarixiy nomlari (xoronimlar)ni
abadiyshlashtirish motivatsiyasi asosida transonimizatsiya usulida hosil gilingan:
Ashxabod (Nam.sh. Sohibkor MFY), Boku (Nam.sh. Ilg‘or MFY), Movoraunnahr
(ko‘cha, Koson t., Pop t.), Nukus (Nam. sh. Nurobod MFY), Samargand (ko‘cha,
Ming. t. O‘zgarish MFY; Chor. t. Bodomzor MFY) kabi.

Bir toponimning boshqa obyekt nomiga o‘tish omillari juda keng:

1. Muayyan igtisodiy, ijtimoiy, tabiiy sabablar bilan aholining boshga yerga
ko‘chishi natijasida.

2. Bir obyektni nomlashda ikkinchi bir obyektga nisbat berilishi sababli.

3. Makro va mikro toponimlar guruhining, ya’ni ko‘cha, daha, guzar
nomlarining shahar, qishloq, mahalla nomlari bilan bog‘ligligi, alogadorligi.

Aholining yoppasiga ommaviy migratsiyasi tufayli bir gishlog nomining bir
tuman yoki boshga tuman hududida takroran paydo bo‘lishiga imkon yaratadi. M.,
Axsi — To‘raqo‘rg‘on, Uychi tumanlaridagi shaharcha. Tarixiy dalillarga asosan,
To‘raqo‘rg‘on tumanidagi shaharcha avval bunyod bo‘lgan. 1620-yilda Axsikentda
yuz bergan zilziladan keyin xarobaga aylangan shahar aholisi hozirgi Uychi
tumaniga ko‘chib borgan®. Shu boisdan bu gishlog ham aholining avvalgi yashash
manziliga nisbat berib, Axsi deb atalgani kabi.

5! Kapanr. bermaros 9., Yiykos H. Yma nyrar, 26-6
52 )Ka660p, A6aynia. Hamanran sunostu. — Hamanran: “Hamanran” nampuértu, 2011, — 5.67-68.
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Mugaddas deb hisoblanuvchi narsa, obyekt va shaxslarning atogli oti
agionimlar; mozorlar, gabristonlar va shu tipdagi mugaddas gadamjoylarning
atogli nomlari nekronimlardir®. Ulardan hosil bo‘lgan aholi manzillarining
nomlari agiooykonimlar, nekrooykonimlar deb yuritiladi: Bibiona (Chust t.),
Daxiyaota // Daxyaota (Uychi t.), Langarbobo (To‘ra.t.), Shomozor (Pop t.) kabi.

Gidrooykonimlar ham  transtoponimizatsiya asosida hosil gilinadi.
Gidrooykonimlar — gidronimlar asosida yuzaga kelgan aholi manzillarining
nomlari. Bunday nomlarning asosiy gismi gidrokomonimlar (qishlog, shaharcha
nomlari)dir®*. Namangan viloyati gidrokomonimlari 50 dan ziyod, ular N.Ulugov
tomonidan keng o‘rganilgan®. M., Sho rbulog (Chust, Chor.t.), Katta Toshbulog,
Kichik Toshbulog (Nam. t.). Uyg ‘ursoy (Pop t.), Jabborsoy (Pop t.), Rezaksoy
(Chust t.), Damko‘l (Ming. t.), Shaldirama (Uychi t.), Qizarig (Yangi. t.) kabi.
Mazkur gidrokomonimlarning har biri o‘ziga xos lisoniy xususiyatlarga ega.

XULOSA

1. Onomastik birliklar, jumladan, toponimlar apellyativiardan leksik-
semantik, funksional, uslubiy va yasalish jihatidan farglanadi. Toponimik birliklar
va apellyativ leksika derivatsion jihatdan yasalish asosi, usul va modellaridagi
o‘ziga xosliklar bilantavsiflanadi.

2. Onomastik birliklarning boshga turlari kabi toponimlar derivatsiyasida
yasalish va hosil gilish hodisalari amal giladi. Toponimlar ham tilning apellyativ
leksikasi, yasovchi vositalari va yasalish usullari negizida yasaladi hamda hosil
gilinadi. Toponimlar, asosan, affiksatsiya, konversiya va kompozitsiya usullari
bilan yasaladi.

3. Toponimlarga xos tarixiy va zamonaviy yasalishni farglash lozim. Tarixan
toponimlar yasalishida affiksatsiya usuli faol qo‘llangan, hozirda nofaol, deyarli
qo‘llanmaydi.

4. Til taragqiyoti davomida apellyativlardan konversiya va boshga onomastik
birliklardan transonimizatsiya usulida toponimlar hosil qilish faollashgan Bu
falsafiy jihatdan tilning sistemaligi, barcha til birliklarning, jumladan,
apellyativlarning atoqli otlar bilan, barcha atoqli otlar (onomastik birliklar) o‘zaro
bog‘ligligi, yangi nom yasashdan ko‘ra tayyor birliklardan yangi nomlar hosil
gilish  yengilligi, toponimlar derivatsiyasida tildagi barcha vositalardan
foydalanilmasligi, toponimlarni yasalishiga asos bo‘luvchi lug‘aviy birliklar va
yasovchi vositalar cheklanganligi bilan izohlanadi.

5. Apellyativlardan hech ganday grammatik vositalarsiz atoqli otlar yasalishi
onomastik konversiya deb ataladi. Onomastik konversiya toponimlashuv
(toponimizatsiya), antroponimlashuv  (antroponimizatsiya), etnonimlashuv
(etnonimizatsiya), fitonimlashuv (fitonimizatsiya) kabi turlarga bo‘linadi.
Toponimlar makroko‘lamida bu usuli faol qo‘llanadi.

6. Onomastik konversiyaning toponimlashuv usulida, asosan, ot, gisman,
sifat, kamroq darajada, fe‘l turkumiga mansub apellyativlardan joy nomlari
yasaladi, ya‘ni ma‘lum motivlar asosida oddiy so‘zlar muayyan obyektning atoqli

53 Bermaros 9., Yiykos H. Y36ex oHOMacTHKacK TepMHHIApHHUHT H30X/H TyFaTi. — Hamanran, 2006. — B.11.

5 Vykos H. FOxopuaa kypcarunras acap, 233-0er.

5 Kapanr. Yiykos H. Illuvomuii daprona rumpoTononnmnapy // Y36ex (GpUIoONOrHsCHHHHT I013ap0 Macanaiapi:
PecnyOnuka wimuii-Hazapuii amxyMmanu Matepuauiapu. — Hamanran, 2006. — 5.231-235.
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nomi — toponimga lug‘aviy asos bo‘ladi. Toponimga aylangan apellyativda
funksional, leksik-semantik, grammatik, grafik o‘zgarishlar yuz beradi.

7. Transonimizatsiya biror tip atoqli otning boshga tip atoqli otga o‘tishi
bo‘lib, uning natijasida tayyor bir nomdan boshqa yangi nom, ya‘ni bir onomastik
birlikdan boshga onomastik birlik hosil gilinadi.

Transonimizatsiya funksional-semantik jihatdan ikki turli bo‘ladi:

Tashgi transtoponimizatsiya jarayonida antroponim (kishi ismi, lagab,
taxallus) > toponim (viloyat, tuman, shahar, qishloq, mahalla, va ko‘cha nomlari),
etnonim (millat, urug‘, gabila nomi) > toponim (qishloq, mahalla, ko‘cha nomlari),
zoonim (hayvon, parranda nomlari) > toponim (mahalla, ko‘cha nomlari),
geortonim (bayram, ma’naviy-ma’rifiy tadbir nomlari) > toponim (mahalla, ko‘cha
nomlari) modellarida yuz beradi va buning natijasida antrotoponimlar,
etnotoponimlar, zootoponimlar, geortotoponimlar, kosmonotoponimlar kabi yangi
toponimik birliklar hosil gilinadi.

Ichki transtoponimizatsiya natijasida bir toponimdan boshga toponim hosil
gilinadi, bu gidronim (suv obyekti nomlari) > oykonim (aholi manzillarining
nomi), nekronim (gabriston, mozor nomi) > oykonim (aholi manzillarining nomi),
oykonim (aholi manzillarining nomi) > xoronim (viloyat, tuman nomlari),
oykonim (aholi manzillarining nomi) > godonim (ko‘cha, shohko‘cha nomi),
oykonim (aholi manzillarining nomi) > dromonim (yo‘llar nomi) va boshqga
modellarda yuz beradi. Buning natijasida gidrooykonim, nekrooykonim,
topogidronim kabi toponim turlari hosil bo‘ladi.

8. Transonimizatsiya natijasida hosil qgilingan  toponimik  birliklar
antropotoponimlar, etnotoponimlar, mifonimlar, kosmotoponimlar tarzida
nomlanadi. Bunday toponimik birliklar muayyan obyektni nomlash (nominativ
vazifa), boshqasidan farglash (difrensiasiyalash vazifasi) dan tashgari ma‘lum
shaxslar ismi va familiyasini abadiylashtirish, etnik nom (etnonimlar)ning
saglanishini, tilda yashashini ta‘minlash, avlodlardan avlodlarga yetkazish kabi
milliy-madaniy vazifalarni ham bajaradi. Shu jihatdan toponimlashuv mahsuli
bo‘lgan antropotoponimlar, etnotoponimlar, mifotoponimlar lingomadaniy hamda
sotsiolingvistik mohiyat kasb etadi.

9. Tilning onomastik, xususan, toponimik tizimiga xo0s transonimizatsiya
hodisasining yuzaga kelishi va qo‘llanishi faolligini yangi onomastik birlik
yaratish, yasashdan ko‘ra tayyor birliklardan boshqa birliklarni hosil qilish oson va
yengilligi, onomastik birliklarning o‘zaro bog‘ligligi, alogadorligi motivlari bilan
izohlash mumkin.

10. Tilning sistemaviy tabiatidan kelib chigib, onomastik tizimda toponimlar
makroko‘lam ham yaxlitligi bilan tavsiflanadi. Sistemaviylik mohiyatiga ko‘ra
tilning toponimlar makroko‘lamiga mansub mikroko‘lamlar o‘zaro biri ikkinchiga
bog‘liq tarzda yashaydi, bu o°‘z navbatida, toponimik birliklarning birining
ikkinchiga o‘tishiga, biridan ikkinchisining hosil bo‘lishiga yo‘l ochadi, sabab
bo‘ladi. Shu jarayonda shahar nomidan viloyat, tuman, mahalla, ko‘cha nomlari va
boshqa toponimik birliklar hosil gilinadi.
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INTRODUCTION (annotation of the Doctor of Philosophy
(PhD) dissertation)

Actuality and relevence of the theme of the dissertation. The integration
of linguistics with other disciplines is evident in the field of onomastics of world
linguistics. As a result, it is important to study the special names of geographical
objects, such as country, region, district, city, town, village, river, stream, spring,
which have a special essence for subjects such as geography, history, ethnography,
and archeology, in historical and modern aspects. practical importance is rising to a
higher level. In this regard, toponymic units are specially collected through large-
scale researches and projects of applied linguistics, and their functional, lexical-
semantic, etymological, nominative-motivational, derivational, structural-
typological, linguistic features are analyzed from the practical side based on
various linguistic paradigms and aspects and the principles of interdisciplinary
integration. Linguistic research of the actual use of toponymic units in this period
has its importance and relevance.

In world linguistics, the field of toponymy is considered as a scientifically and
theoretically developed and perfected scientific direction. At present, the scope of
research in the fields of scientific onomastic schools of the world is expanding and
improving. Especially today, world toponymy is enriched and changed in terms of
meaning and form under the influence of socio-political, economic, natural-
geographical, cultural and other factors. That is why the research of all linguistic
aspects of toponymic units, including the ways of their formation from the point of
view of modern linguistics aspects, is one of the urgent tasks of the important
agenda.

Although toponymy has achieved certain achievements and results in Uzbek
linguistics and is a branch of onomastics with established scientific schools, the
formation and structural-typological aspects of the macroscope of toponyms have
not been studied in a monographic aspect, and no scientific-theoretical conclusions
have been made regarding the development of toponymic units. “In today's era of
globalization, it is natural for each independent country to attach priority to the
issue of ensuring its national interest, in this regard, preserving and developing its
culture, ancient values, and native language™. In this regard, revealing the
characteristics of formation and structure of toponyms is one of the important
tasks.In the years of independence, as a result of the new toponymic policy of the
Uzbek government, reforms in socio-political and cultural life, serious linguistic
and non-linguistic changes took place in the toponymy of the Uzbek language.
Under the influence of such changes, the process of creation of toponyms
continues at the macro level of the language, as well as at the simple appellative
lexical level. The derivational, morphological and syntactic study of toponyms is
important in the linguistic regulation of the toponymic system of the language.
When approaching the issue from this point of view, this dissertation becomes
relevant.

1¥36exucron Peciybmukacu Ipesunentunnnr 2019 i 21 oxrabpaaru [1D-5850-con “Y36ek THIMHHHT 1aBIaT
THim cudarugard Hydys3u Ba MaBKCHHHU TYOIaH OIIUPHII Yopa-Taa0upiapy Tyrpucuaa’’tu hapmonu / www.lex.uz
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The Law of the Republic of Uzbekistan “On the State Language” adopted in a
new version on December 21, 1995, the Cabinet of Ministers’ decision of
September 10, 1996 on the implementation of the tasks in this document
Requirements of Decision No. 311, Decree of the President of the Republic of
Uzbekistan No.PF-4797 of May 13, 2016 “On the establishment of Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi” and No.
PQ-2789 of February 17, 2017 “On measures to further improve the activities of
the Academy of Sciences, organization, management and financing of scientific
research” dated June 5, 2018 “Additional measures to improve the quality of
education in higher education institutions and ensure their active participation in
comprehensive reforms implemented in the country” on events” dated October 21,
2019 “On measures to fundamentally increase the prestige and position of the
Uzbek language as a state language”, on October 20, 2020 “On measures to further
develop the Uzbek language in our country and improve the language policy”,
Decree and decisions No. PQ-289 of June 21, 2022 “On measures to increase the
quality of pedagogical education and further develop the activities of higher
educational institutions that train pedagogic personnel” and other regulations
related to this activity — this research works to a certain extent to fulfill the tasks
defined in the legal documents.

Compliance of the research with the priorities of the development of
science and technology of the republic. The dissertation was carried out in
accordance with the priority direction of the republican science and technology
development 1. “Social, legal, economic, cultural, spiritual and educational
development of the information society and democratic state, development of
innovative economy”.

Level of study of the research problem. Toponym formation, generation
and formation models in Russian linguistics E.F.Molina, R.A.Ageyeva,
K.L.Yurgin. M.Zheleznyak? in Turkology it was by studied K.Abdimuratov,
S.Ataniyazov, R.M.Yuzbashev, B.A.Budagov, K.Konkobayev, F.G.Garipova,
K.F.Gritsenko, A.A.Kamolov, R.Z.Shakurov, O.T.Molchanova, A.A.Bonyukhov,
G.F.Sattorov? .

2 Kapanr. Moyuna D.®. Ouepku 10 MHOEBpoIekckoMy crnoobpasosanuto. U.1. Hasanus rumpomnonsTuii. —
Tomck, 1973. — 193 c.; AreeBa P.A. AHTpoOmOHUMHUYECKHE OCHOBBHI B BOCTOYHOCIABSHCKOW THUIPOHUMHUH
IckoBckux u Horopoackux 3emens. — Hcropuueckass oHomactuka. — M.: Hayka, 1977. — C.209-216; —
I'maponumust  GonTHiCKOTO TNpoucXokaeHus Ha Tepputopud IlckoBckux u  HoBroponckumx 3emenb. —
OTtHOrpaduUecKue M JUHTBHCTUYECKHE ACIEKThl 3THHYECKOW HMCTOpHHM Oantckux HaponoB. — Pura, 1980. — C.
147-152; HOprun K.M. Cyxenue 3HaueHuit GopmMaHTOB B 3BeHHMiickux tomoHmnmax. — AuT, 1976. — Bem 2. — C.
220-224. Kenesusik .M. O6 omHoMm ciydae OuHapu3Ma B THAPOHUMEM YKpawHbl // OOliecnaB. JUHT. aTjac.
Marepwuans u uccnen.1978. — M., 1979. — C. 250-261.

3 A6mymypartos K. Tononumuka Kapakanmakun: ABToped. muce. ... Kaua. GmwiIon. Hayk. — Hykyc, 1966; Atanusa3os
C. Tononumuka FOra-Bocrounoro Typkmenucrana: ABroped. muc. ... KaHa. ¢uion. Hayk. — Amxaban. 1966; —
TypkMeHHCTaHbIH TeorpaduK OTIIAPBIHBIH AVIIVHAUPUILINA co31Yyru. — Amxaban: Mneim, 1980. — 364 c.; KO36ames
P.M., bynaros B.A. IIpo6memsr Tononumrn AsepOarimkana. Hayunas kordepennus (baky, 30-31 mas 1974 1.). —
CT, 1974. — Ne 5. — C.109-111; Konko6aeB K. O kupruckux TomoHUMax ¢ koMrnoHeHToM bemr. — Te3ucsl 1okmanoB
KOH(. acIUpaHTOB M MOJIOJBIX COTPYIHHKOB HH-Ta BocTokoBeneHus. — M., 1975. — C.117-119; — Tononumus
Oxnoit Kupruszuun. — ®@pynze: Winm, 1980. — 172 c.; T'apunosa ®@.I". HazBanus Oonpuinx 1 Majibeix ozep Tarapun. —
Onomactuka IToBompxs. — Capanck,1976. — C. 216-220; I'punenko K.®. ['maronbHBIe THAPOHUMBI B SIKYTCKOM
s3pike. — SuT, 1976, Bem.2. — C.208-213; I'ynueBa JL.I'. Tropkckas ruaponnmus Ky6anu // CT, 1976. — Ne 2. —
C.50-56; KamomoB A. O tomonumuu bamkupuu // CT, 1980. — Ne 2. — C. 39-46; Ilakypos.P.3. Bamkupckue
TONOHUMBI OacceiiHa peku Bompmoit Mpruz // Onomactuka IloBombxbs. — Capanck, 1976. — C.209-212;
Momn4obpa3oBarenbHble KilacCupuKanuu reorpadpuyeckux UMeH. — [IutanHs cydacHo oHomactuku. — Kues: Hayk
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Until now, the lexical-semantic, morphological, structural-typological,
construction features of Uzbek language toponymy S.Korayev, T.Nafasov,
Z.Dosimov, T.Enazarov, N.Ulukov, L.G.Karimova, T.Rakhmatov, J.Latipov,
N.It has been studied to a certain extent by Okhunov, N. Begaliyev, Y. Nematova*
and others. Conversion specific to word groups A.Gulomov, G.Abdurahmonov,
F.Abdullayev, S.Oblokhlov, H.Nematov®, some aspects of onomastic conversion
were studied by E.Begmatov®, Z.Dosimov’, N.Ulukov®, but it is specific to the
toponymic system of the Uzbek language issues of conversion and
transtoponymization have not been monographically studied.

The connection of the research topic with the research work of the higher
educational institution where the dissertation was completed. The dissertation
was carried out as part of the prospective scientific research plan of the Department
of Uzbek Linguistics of Namangan State University for 2021-2025 on the topic
“Actual problems of Uzbek onomastics”.

The aim of the research is to study the conversion and transonymization
Issues in the macro-scale of toponyms of the Uzbek language based on the
toponymy materials of Namangan region.

Tasks of the research:

nymka, 1976. — C. 49-57; bonroxo A.A. CeMaHTHYEeCKHAE OTHOIIIEHUB KOMITOHEHTOB ITPOU3BOIHBIX TOITOHUMOB (Ha
Marepualie MOopcKuX TormoHumuii). — [Ipucxoxnenue obopurenoB Cubupu m ux s3bikoB. Matepuanbsl Beecoros.
koH}. (3 mrorst 1976 r.) — Tomck, 1976. — C.147-151; CarrapoB ['.®. DTHOHUMBI B TOIIOHUMHU W aHTPOIIOHUMHH
Tarapuu // Viccaen.nio tarap.s3. — Kazaus, 1977. — C.20-63.

4 Kapanr. Kopaes C. ¥36ek offkonnmapuaa cy3 scanuim // Y36ek Tinu Ba anabuétu. — Tomkent, 1995, — Ne 5-6.
—b.41-42; Hadacos T. CoH+0T KOHCTPYKIHSIN TormoHuMIIap // Kapiiu 1aBiar rnegarornka MHCTUTYTH Tpodeccop-
VKUTYyBUWIApH WIMHH KOH(EpeHIMsACHHUHT Te3ucmapu. — Kapmom, 1967. — B.65-66; HadacoB T. Tononums
KarkagapsiHCKoil o6macti: ABToped. muc. ... Kamja. ¢uuon. Hayk. — Tamkent, 1968. — 24 ¢. Yia myammud.
JKanyGuii Y36eKHCTOH TOMOHUMHSCHHUHT STHOMMHIBHCTHK aHammsu. — Tomkent: T/IIH, 1985. — 83 6; Jycumos
3. Tomonummap TacHHH Macanacura goup // Y36ex Tiim Ba agaGuéta, 1978. — Ne 1. — B.17-20; Jjcumos 3.
Xopasm Tononnmiapu. — Tomxkent: ®an, 1985. — B. 37-64.; Jlatunos XK. TonoHUMIapHUHT sicatumy // Y36eK THIH
Ba amabuérn, 1975. — Ne 2. — B.84-86; Oxynos H. KyKkoH rpynna paioHiIapu TOMOHUMHUSICHHUHT 0ab3HU IPaMMAaTHK
xycycustaapn // Y36ex THnu Ba anabuétm macanmanapu. — Tomkent: Pan, 1971. — B. 116-122; OxyHos H.
Tonouumus Kakanackoit rpymisl paiioHos: ABToped. muc. ... kana. ¢punon. Hayk. — Tamkent, 1978. — 24 c.; Yia
myamud. YKot HOMIIAPUHUHT CHHTaKTUK-JIEKCUK ycyal Ounan sicanuiiu // Tun Ba anaduér tabaumu, 1997. — Ne 5-6.
— b.15-49; Kapumosa JI. Y36ek THiIHga TOMOHMMIAPHUHT ypramwmmum. — Tomkent: ®au, 1982. — Bb. 27-56;
OnazapoB T. O0bexTan OMpUKManaH Xocwl Oyiran Typkui Tononumiap // Tui Ba anadbuér tabiaumu, 1999. — Ne 3.
— b. 57-61; beranmues H. Camapkang BUJIOATH THAPOHUMIApU (JMCOHWHN Taxjwim): Owinon. gaH. HOM. ... JUCC. —
Camapxkang, 1994. — 144 6. berxanoB.T.A., A6aqumyparoB K. Ctpykrypa kapakanmnakckux Tononumos // CT., 1971.
— No6. — C.85-88. MomuanoBa.O.T. O KoMIIOHEHTe «cait», «4ail» B reorpaduyeckux HauMmeHoBaHusX // [Tpobiembl
TEOpHHU U METOJ, 513. — SIpocnasie, 1976. — C. 100-108; Mypzaes O.M. Anemnsatusl B Tononnmax CpenHerdt Asuwu //
Onomactuka Cpenneil Asum. — @pynze: Mnum, 1980. — C. 198-211; Oxynos H. KykoH rpymnma paitonnapu
TONMOHMMUACHHUHT 0ab3M TPAMMATHK Xycycustiaph // Y30ek Thim Ba amabuété Macanamapu. — Tomkent: Mam,
1971. — b. 116-122; JIycumos 3. Tonouumap tacuudu Macanacura goup // Y36ex tumu Ba agabuértu, 1978, — Ne 1.
—b. 17-20; Hadpacor T. Con+oT KOHCTpyKIusuIH TonoHumap // Kapimm naBnart nmegaroruka HHCTHTYTH TIpodeccop-
YKUTYBUMIApH WIMMII KOH(pEepEeHLMACHHHHT Tesuciapu. — Kapmm, 1967. — B.65-66; Kopaes C. V36ex
OfKOHHMIApHAa c¥3 sicanuin // Y36ex THim Ba amgabuétu, 1995. — Ne 5-6. — b. 41-43; Kapumosa JI. V36ex Trmaa
TOMOHUMIIAPHUHT Ypranwmmmm. — TomkedT: @an, 1982. — b. 27-56; Jlatunos K. TomoHUMIapHUHT sicawiny //
V36ek Trnu Ba anabuétu, 1969. — Ne 5. — B. 84-86.

> HewsMatoB X., PacysoB P. ¥36ek THIM CHCTEM IEKCHKONOTHsCH acocaapy. — TomkenT: Yxurysun, 1995. — 136 6.
 BermaToB D. AHTPOIOHMMHUSHY TaAKUK KWINLIIHUHT COLMONMHIBUCTHK aCEKTH // V36ek T Ba anabuéru, 2011.
— Ne 4.; BermatoB 3. AHTPOIIOHUMIIAP — AHTPOIOLEHTPUK TAAKUK 06bekTH // Y36ex T Ba anabuéTu, 2013, —Ne 3.
7 NycumoB 3. Xopa3M TOMOHAMHESCH Ba “ABecto”// “ABecTo” — OyIoK KOMycHi acap. — Yprand, 2001; JIycumos 3.
Tononummap TacHHH Macamacura noup // Y30exk Twiam Ba amabméru, 1978. — Nel; JIycumoB 3. Xopasm
tonoHumiapu. — TomkenT: ®Pan, 1985.

& Ynykos H. HamaHraH BUJIOSTH THAPOHMMMSACHIA OHOMACTHK KOHBEPCHS Ba TpaHCOHMMU3amus // Y30ex TMIH Ba
agabuéru, 2007. — Ne 5. — B. 73-77.
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Linguistic description of formation and formation of toponyms;

Explaining the factors of creation and generation of toponyms;

Revealing views and interpretations of the conversion method;

Elucidation ~ of  onomastic ~ conversion and  transonymization,
transtoponymization and its types;

Elucidation of formation of toponyms by conversion method;

Revealing the issues of toponymization of appellations and other onomastic
units.

As the object of the research, the toponyms created by the conversion
method in the toponymy of the Uzbek language and created on the basis of
transonymization were taken.

The subject of the research is the lexical basis, morphological, nominative-
motivational, lexical-spiritual characteristics of the toponyms created by the
conversion method and transonymization in the toponymy of the Uzbek language.

Research methods. Description, classification, comparison, lexical-semantic,
nominative-motivational, derivational, and statistical analysis methods were used
to clarify the research topic.

The scientific novelty of the research is as follows:

the differences in the structure and expression of toponymic nouns from the
appellative lexicon according to their composition, methods of derivation of
toponyms, lexical and morphological bases, tools and models, their etymological,
historical, linguistic and cultural signs are determined;

specific linguistic features in the formation of toponyms, structural lexical and
nominative-motivational bases of the formation of toponyms in the conversion
method on the basis of appellative lexicon, as well as natural, social, economic-
political factors and cultural, household factors of lexical-semantic, morphological,
structural changes in the structure of newly appeared onomastic units and the
ideological reasons are revealed;

the interaction of onomastic units, the transition of one to another -
transonymization, linguistic and non-linguistic factors in its occurrence, as well as
the lexical-semantic, grammatical and structural features arising from onomastic
conversion through the phenomenon of transonymization are proved by scientific
and theoretical grounds;

anthropotoponyms,  ethnotoponyms,  geortotoponyms,  mythoponyms,
agiotoponyms, and other types of toponyms formed by transonymization from
different onomastic units, as well as the linguistic ways and signs of derivation
issues related to the formation of another toponym from one toponym have been
proven through analytical-descriptive methods and methods.

The practical result of the research is as follows:

The conclusions and interpretations made as a result of the study of
conversion and transonymization in the toponymic system are based on enriching
the onomastics of the Uzbek language, in particular, toponymy, with new scientific
and theoretical views, serving to improve new textbooks and training manuals
created in the fields of linguistics, word formation, lexicology, and morphology.
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Dissertation materials have been proven to be a source for teaching and
learning the creation and formation of toponyms of the Uzbek language, as well as
for compiling explanatory and spelling dictionaries of toponyms.

The reliability of the research results is explained by the fact that the
analyzed materials made it possible to draw conclusions based on the nature of the
Uzbek language, their validity, methodological excellence, and the accuracy of the
Issues raised.

Scientific and practical significance of research results.

The scientific significance of the research is that the materials and scientific
results of the dissertation serve as an important theoretical source for enriching the
toponymy of the Uzbek language with new scientific views on the construction,
formation and structural-typological characteristics of toponyms.

The practical significance of the research is that its materials, results and
conclusions are useful in writing textbooks and manuals on Uzbek language
onomastics, in particular, toponymy, special courses on toponymy in higher
educational institutions, as well as in the creation of famous names, including
toponyms, in general secondary schools and higher education institutions. serves as
a resource for teaching topics related to.

Implementation of research results. Based on the scientific results obtained
on the study of conversion and transonymization in the toponymy of the Uzbek
language:

the interaction of onomastic units in the dissertation, the transition from one
to another — transonymization, factors of its occurrence, reasons and aspects
different from onomastic conversion, formation of place names from other
onomastic units by the method of transonymization — toponymization
(toponymization) and anthropotoponyms, ethnotoponyms, agiotoponyms formed
as its product and from the scientific-theoretical views on the formation of
toponyms from one toponym to another toponym PZ-202004165 numbered PZ-
202004165 “Developing oral and written competences of elementary school
students of general secondary education” carried out in 2021-2023 at Alisher
Navoi Tashkent State University of Uzbek Language and Literature within the
framework of state scientific and technical programs was used in the practical
grant project on the topic of “creating an electronic platform” (Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature, July 6, 2023 reference No. 01/10 -
1326). As a result, the methods and models of formation and formation of
toponyms, in particular, the explanations and interpretations of formation from the
appellative lexicon by the conversion method have been improved;

the interaction of onomastic units in the dissertation, the transition from one
to another — transonymization, factors of its occurrence, reasons and aspects
different from onomastic conversion, formation of place names from other
onomastic units by the method of transonymization — toponymization
(toponymization) and anthropotoponyms, ethnotoponyms, agiotoponyms formed
as its product and from the scientific-theoretical views on the formation of
toponyms from one toponym to another in the practical project AM — FZ-
201908172 numbered AM-FZ-201908172 on the topic “Creation of the
educational corpus of the Uzbek language™ carried out in 2021-2023 at the Alisher
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Navoi Tashkent State University of Uzbek Language and Literature within the
framework of the state scientific and technical programs used (Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature reference number 01/10 -1325 of
July 6, 2023). As a result, the explanation and interpretations of the interaction of
onomastic units, transonymization and formation of toponyms based on it have
been perfected;

idioms, in particular, specific linguistic aspects in the creation of toponyms,
lexical-semantic and nominative-motivational, morphological bases of the
formation of toponyms in the conversion method based on simple words
(appellative lexicon), interaction of onomastic units, transition from one to another
—transonymization, toponyms from other adjectives scientific conclusions about
the formation of anthropotoponyms, ethnotoponyms, agiotoponyms, and other
types of toponyms were used to write the script of the UzMTRK “Uzbekistan”
television and radio channel “Bedorlik”, “ljod Zavqi”, “Education and
Development”, “National Spirituality” broadcasts in 2022-2023 (Reference No.
02-36-989 dated June 30, 2023 of the state institution of the Uzbek TV and Radio
Company of the Uzbek Television and Radio Company). As a result, it became
important to enrich the knowledge and imagination of the listeners about the
creation of toponyms in the Uzbek language.

Approbation of research results. The results of the research have been
discussed in 4 international, 4 republican scientific and practical conferences.

Publication of research results. On the topic of the dissertation 14 scientific
works, including 7 articles (in 5 republican and 2 foreign journals) were published
in scientific publications recommended to be published by the Higher Attestation
Commission of the Republic of Uzbekistan.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, a conclusion, used literature and a list of
toponyms created by the method of conversion and transonymization in the form
of an appendix. It consists of 151 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

Chapter 1lentitled as “Theoretical and practical issues of toponym
formation” describes the features and methods of formation of toponyms.

The 1st section of the chapter entitled as “Characteristics of formation of
toponyms” provides an analysis of scientific views on the formation of toponymic
units.

Appellative lexicon and onomastic units occupy a special place in the
vocabulary of the language. From the point of view of morphology, appellative
lexicon is related words, onomastic units are proper nouns. Pronouns - onomastic
units differ from the appellative lexicon according to their lexical-semantic,
nominative-motivational, compositional and stylistic features.

The word-formation system of the Uzbek language was monographically
studied by A.Gulom, A.Hojiyev®, but the features and models of toponym

® Xoxwues A. Y36ek THm cy3 scamumm TH3umu. — TomkenT: O°qituvchi, 2007. — 168 6.
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formation were not thoroughly studied?, except for some of their works. In
scientific researches, the construction of toponyms is often studied in combination
with structural-typological classification and analysis, construction methods,
models, construction tools are not clearly and vividly disclosed, there is confusion
in the clarification of the issue.

Until now, in all dissertations, treatises, educational literature and articles on
toponymy, the same ideas and examples are similar or exact. This is the result of
the traditional approach to the issue in the research, repetition and reliance on the
basic scientific literature in the field, limited to giving references to them.

One of the different linguistic features of appellative lexicon and onims
(famous nouns) is in their formation, and the fact that appellative lexicon has its
own linguistic material, while famous nouns, including toponyms, do not have
such material. This different linguistic sign is highlighted in many scientific
literature on onomastics. For example, T.A. Serebrennikov: “Toponyms and
anthroponyms are always created in the language base. In creating them, language
models that are often used in everyday life, compound words, word combinations
and even whole sentences are used”, he writes'?,

Appellative lexicon and word-forming affixes and methods are used in the
creation of toponymic units. For example, with the help of the suffix -istan, which
means possessor, which was adopted from Persian, Uzbek is used to form place
nouns (bogistan, gulistan, kabristan, cholistan) that express the abundance of
things, objects, space, that is, appellatives and the names of the people, nation, and
the place where they live: Uzbekistan , such as Kyrgyzstan and Tajikistan®?,

Such names as “Lola”, “Gozal”, “Oromgoh”, “Sardoba”, “Sumalak”
characteristic of Namangan urbanonymy are conversion from appellatives
belonging to noun and adjective groups without any grammatical means,
Jiydakapa (Uychi district), Beshkapa, Peshkurgan (Chor. t.) toponyms with a
combined composition are made by the method of composition.

In the scientific literature, there are views that popular nouns, including
toponyms, are not created, but created. According to A. Hajiyev, “... on the basis of
the existing language units, word formation units, creating a new word through a
certain method, the transfer of one or another language and speech units to lexical
units, due to certain reasons, are different phenomena”. According to the scientist,
even in the types of word formation described as lexical-semantic method and

10 AGaynnaes ®. K oTIapuHUHT KMCKApTHPUII yeysapy // Y36ek Timm Ba agabuétu, 1960. — Ne3; Vira
Myamui@. bab3u kumm oTaapu Ba yIapHUHT KucKapral ¢opmanapu // Abxyminaes . Xopas3Mm meBanapu. —
Tomkent, 1961. — 1-1. — 5.106-109; Bermatos J. Y36ex trmn aHTPONOHMMHUKAcH: DUITOI. (dan. HOM. ... TUC. —
Tomkent, 1965. — 483 6; Yura Myamtd. V36ek MCMIIapH MabHOCH. — TOIIKEHT: V36exncTon MuHit
sunuknoneauscy, 1998. — 608 6; Vina myammud. Y36ex timm anTpononnmukacu. — Tomkent: ®an, 2013, — 264 6.;
XycanoB H.A. XV acp ¥36ek anabuii Earopaukiapyuaaru aHTPOMOHUMIIAPHHUHT JIEKCUK-CEMaHTHK Ba YCITyOHid
xycycusatiapu: @unon. dan. nok. ... auc. — Tomkent, 2000; Xycanos H. V36ex AHTPONIOHUMJIAPH TapUXH. —
Tomkent: Navro‘z, 2014. — 244 6. Paxumos C. Xopa3M MHUHTaKaBUi aHTpomoOHUMHUsICH: DUItoi. GaH. HOM. ... JHC.
aBroped. — Tomkent, 1998. — 24 6.; Husomosa I1I. V36ek TaxamryclapHHUHT TAPHXMii-THCOHMIT TaaKUKu: DUITOL.
¢aH. dain. gok. ... nuccep. — Hamanran, 2021. — 222 6.

11 Cepebdpennnkos T.A. O MeTOgaX U3ydYEHHS TONOHMMHYECKUX Ha3BaHUM // BOIPOCH A3bIKO3HAHHS,

1959. — Ne 6. — C. 16.

12 ¥36ek TUITMHUHT H30XIIH nyratu. — TOmKeHT: V36exncTon Mummii suukitoneausacu, 2020. — 5-x. — B.580.
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morphological-syntactic method, there is a phenomenon of word formation due to
some reason, but there is no phenomenon of word formation?3. Of course, there is
some basis in this opinion. Some onomastic units are made and formed from
appellatives and onomastic units belonging to the own and derived layers existing
in the language lexicon.

When lexemes become toponyms, they become associated with a specific
object and become specialized to represent that object. The meaning of lexemes
before they become toponyms is secondary. When it becomes a toponym, its main
function is to distinguish a certain object from another similar object. Therefore, its
formal-morphological character changes in connection with these situations?®.

Section 2 of the chapter describes “Toponym formation methods and
models”.

Toponym formation models have their own characteristics in each language.
It also has cross-linguistic commonalities. Because the toponym formation models,
in general, the creation scheme is a generalized, abstract phenomenon®®. Over time,
each language has developed its own system of toponym formation models. Of
course, the toponymic models of each language are formed on the basis of the
word formation models of this language. For example, in the toponymy system of
Slavic languages, affixation is the main priority, and in the toponymy of Turkic
languages, the toponymy is made from combining words?®,

N. Okhunov notes the following three methods of creating toponyms:
1. Onomastic conversion method. 2. Affixation method. 3. Syntactic-lexical
method?’.

T. Enazarov shows the following methods under the term “norms of the
principle of toponymic formation”: 1. Affixation method. 2. Composition method.
3. Abbreviation method. 4. Onomastic conversion method*®. In our opinion, the
use of the term “norms of the principle of toponymic formation” in relation to
formation methods is contrary to linguistic norms. Toponyms are not created by
the abbreviation method. The analysis of the materials shows that toponyms in the
Uzbek language are formed by the methods of affixation, composition, conversion
and transonymization.

Formation of toponyms by affixation method. In the Uzbek word formation
system, the affixation method is very productive, it is rarely used in the creation of
toponyms.

In the Uzbek language, toponyms with a simple composition are formed by
the affixation method, but there are only a few suffixes that are specific to the
formation of toponyms. In research, -chi (Wheater, Barley, Trumpet, Coal,

13 XoxneB A. Y36ek Tiim cy3 scanumu trsumu. — TomkenT: Ogituvchi, 2007. — b. 8.

14 [TycumoB 3. TOMOHMMIIAPHUHT SICATTHIIN Macasacura goup // Y36ek T Ba amabuétu, 1980. — Ne2. — b.44-45.
15 Cynepanckas CtpykTypa uMeHn codctBenHoro. — M.: Hayka, 1972. — C.87. Oxynos H. Kol HOMIapUHUHT
rpaMMaTHK Ty3WIHIIHN Ba scanumiu. — Kykon, 2004. — b.3. 40 6.

16 Kopaes C. I'eorpaduk Hommap MabHOCH. — Tourkent: Y36ekucton, 1970. — b.14.

7 Oxynos H. V36exncron Tononumusicr. — Kykon, 2005. — 5.64.

8 Dnazapos T. TOMOHUMITAPHUHT STUMOJIOTHK TaIKUK KHIMIIHUHT WIMAM-HA3apUil Ba aManui-ycinyOuii acocmapu.
— Tomkent, 2001. — | kuTOO.
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Chester, Silkmaker, Hunter), -kor (Plougher, Grain Grower, Entrepreneur), -chilik
(Field-farming, Blacksmithing, Tanning, Combing, Blacksmithing, Knife-making,
Saddlery), -house, interprets units like -abad as topoformants®®. In fact, toponyms
are made only by means of prosperity.

Many researchers interpret the affixes -chi, -chilik as toponym-forming
affixes. As Z. Dosimov rightly noted, these additions have long been adapted to
make the name of a person engaged in this profession?.

A. Hajiyev: “Some horse makers have almost or completely stopped their
work - they have become unproductive appendages™!. These thoughts also apply
to the -siton, -loq affixes specific to the toponymy of the Uzbek language.

When it comes to the formation of toponyms in a morphological way, it is
important to correctly define the process of formation of a noun. At this point,
these opinions of Z. Dosimov can be considered reasonable: ... the creation and
structure of toponyms are interpreted differently. This has led to some confusion in
this matter. Some suffixes are interpreted as toponym-forming morphemes without
any justification?2. For example, -istan in Uzbek [f. suffix meaning “possessor’] is
used in the following tasks:

1) people are added to the name of the nation to form a place noun meaning
the place where it lives: Uzbekistan, Kyrgyzstan, Turkmenistan;

2) joins with nouns to form locative nouns expressing the abundance of the
object understood from the base: such as bogiston, guliston, choliston,
graveyard?,

Currently, the creation of toponyms with the suffix -istan has also stopped. As
for the names of other regions of the republic, including Bogiston (Chortoq t.),
Guliston (Uychi t.) in Namangan region, they are made not by affixation, but by
conversion, i.e., they are the product of the transition of bogiston and gulistan
appellatives to the proper noun.

Formation of toponyms by syntactic method. The composition method is
actively used in the toponymic macroscope of the Uzbek language. Like
Yangikurgan, Uchkurgan, Hasanabad, Yangiyer (Nam. v.).

According to A. Hajiyev's interpretation, word formation by the syntactic-
lexical method means the transformation of a phrase into a word (Ilexeme). In this
process, the word combination turns from a syntactic unit into a lexical unit — a
compound word is formed?*. In scientific sources, this method of word formation
is also called lexicalization?®.

The transformation of word combinations into joint toponyms by means of
lexicalization can be divided into the following types:

1. Conversion of adjective (or conjunction) words into compound toponyms:
salt water > Shorsuv, big mound > Kattakurgon, new land > Yangiyer, black
water > Karasuv, white top > Oktepa.

19 Axmaganues IO.U. TononnMuka Ba reorpaduk TepMuHIIyHocauk. — ®aprona, 2018. — b.64-65.

20 Tycumos 3. Xopasm tonoruMusicH. — Tomkent: ®an, 1985. — 5.48.

2 X oxneB A. Y36ex Trin cy3 scanmuum tusuMu. — Tomkent: O‘gituvchi, 2007. — B.111.

22 NTycumon 3. TononuMuK uHuKaToprap // Y36ex Tuu Ba agabuétu, 1972. — Ne 4.—B.71-74.

23 ¥36eK THTMHMAT H30X1H TyFat. — Tomkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2020. — 5-x. — B.580.
24 Xoxues A. Y36ek Timm cy3 scammmm tsumu. — Tormkent: Yiurysun, 2010. — B.30.

25 Mamaros H. V36ek Timmma kyumMa cyznap. — Tomkent, 1982, — B.142.
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2. Conversion of indicative (or matching) phrases into joint toponyms. Such
compound nouns appear as a result of simplification (condensation) of phrases
with a focus:

a) Dropping of demonstrative and possessive suffixes. In this case, first the
demonstrative (-ing), then the possessive suffix (-i): Dosmat’s check > Dosmat’s
check > Dosmatchek, Olim’s grove > Olim’s grove > Oldimtokai, Umarbek’s
guzari > Umarbek s guzari > Umarbekguzar like;

b) dropping of the demonstrative suffix. In toponyms of this form, the
demonstrative suffix is dropped, but the third person possessive suffix is preserved:
the head of the stream > Arikbashi, the length of the lake > Kolboyi.

3. Conversion of complementary (or control) phrases into joint toponyms. In
this case, the suffix -ni is dropped: such as Tashkesar, Bedabasgan, Tangatopdi,
Otkamar?®,

Some scientists show that the toponyms Bahrinkhana, Dormonkhana,
Borikhona (a place where there are many wolves), Kaptarkhana (a place where
there are many pigeons), and Jairakhana (a place where there are many jays) were
made from clan names and other words with the help of the suffix -khana, which
means many things?’. It is difficult to agree with this opinion, the Tajik word
"room" means house, residence, building, but the above toponyms were formed
from artificial words not by affixation, but by conversion.

In the toponymy of the Uzbek language, the following models of
compositional toponyms are observed:

I. Compound toponyms in the noun + noun model. For example,
Qairagochovul, Gulgishlog (Ming t.), Gishtkoprik (Uychi t.), Khangorgon (Koson
t.), Yorgishlog (Chust t.), Tashkurgon (Pop t.).

1. Compound toponyms in adjective + noun form: Karapolvan (Yangi. t.),
Karashahar (Ming. t.), Karakorgon (Chust t.), Shor'qgislog (Nam. t.), Qizilkiyaq
(Yang. t. ), such as Aktash (Tor. t.).

I11. Combined toponyms in the form of number + noun: Yettikorgon
(Chust t.), Yettikon (Tora. t.), Uchtepa (Norin t.).

IVV. Compound toponyms in the form of verb + noun: Keskanyor (Chortoq
t.), Kakhnydaryo (Mingbulok t.), Bordimkol (Toragorgon t.) etc.

The 2nd chapter of the dissertation entitled “Analysis of toponym formation
by the conversion method” describes scientific and theoretical views on
conversion, onomastic conversion and its types, in particular, the phenomenon of
toponymization.

In the 1st section of this chapter, “Conversion in the toponymic system and
its research” is given,

Under the influence of changes in nature and society, that is, under the
influence of non-linguistic and linguistic factors, the onomastic units of the
language are enriched in quantity, polished and improved in terms of meaning and
form. This process occurs through such phenomena as derivation, conversion,
transformation, and transposition characteristic of language development.

26 OxynoB H. ¥36ekncron Tonmonumusicn. — Kykon, 2005. — B. 66-67.
27 Qorayev S. Toponimika. — Toshkent: O‘zbekiston faylasuflar milliy jamiyati, 2006. — B. 34-35. Axmananves
10.1. Tononumuka Ba reorpaduk repmMuHmyHociuk. — @aprona, 2018. — b.65.
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The term conversion is historically etymologically derived from the Latin
word conversio, which means to convert; means change. Substitution, change,
recalculation in Uzbek; used in the sense of replacing government bonds issued in
previous years with new ones?,

In Linguistics, the transition of a word from one word group to another
without changing phonetically and morphologically, thus creating a new word, is
called conversion. In some scientific literature, conversion is interpreted as the
transition of words from category to category?°.

The term conversion is used in various fields and disciplines, but in linguistics
this term is interpreted as one of the types of word formation. In the literature on
word formation, conversion is still called the lexical-semantic method or the
lexical-grammatical method of word formation.

In the studies of A.l. Smirnisky, L.V. Shcherba, V.V. Lopatin, S.P. Safranova,
I.LA. Melchuk, A.V. Superanskaya, Y.S. Kubryakova, Z.A. Potikha, A.F.
Zhuravlev, there are views on conversion in Russian linguistics. V.V. Vinogradov,
In turn, considers the conversion event as a lexical-semantic method of word
formation®.

A.l. Smirnisky, for the first time, answered the question whether conversion is
a means of word formation and formed a relatively clear definition of it. He says
that conversion is not just a change in the lexical meaning or syntactic function of a
word, that the idea of “moving from one part of speech to another” does not
ultimately lead to any result, that conversion is a way of word formation, because a
new word appears as a result of this process. According to the scientist, conversion
is a type of word formation in which only the word paradigm itself serves as a
word formation tool.

It should be noted that the majority of Russian linguists follow A.l. Smirnisky
and interpret the phenomenon of conversion as a method of word formation.

In the early 1960s, along with A.l. Smirnisky and his followers, European
linguists Doculil and Marchand also considered conversion from the point of view
of word formation and clarified a number of issues about its specific formation
features.

Conversion, the transition of words from one category to another, is one of
the phenomena characterized by the disproportion — asymmetry of the units of the
expressive (form) and content plans of the language. In the process of conversion,
there is no change in the form of the word, but a significant change in its syntactic
and semantic aspects®.

“The conversion of word groups occurs at the points of intersection of
morphology and syntax, lexicology and word formation”32,

28 V36K THIIMHUHT HU30XJIM JyFaTu. — TOMIKEHT: V36ekucTon Mummit sunuknoneauscu, 2020. 2-x. — 398 6.

29 X oxueB A. JIMHMBUCTHK TePMHHIAPHUHT H30X/HM nyFati. — ToukenT: Ykutysun, 1985. — B.45.

30 Bunorpanos B.B. C1oBoo6pa3oBaHue B €10 OTHOIIEHHH K TPAMMATHUKE B JIEKCUKOJIOTHH // I30paHHbIE TPYIBL.
HccnenoBanus no pycckoi rpammaruke. — M., 1975. — C.213.

3t Typmuboes T.X. V36ex Tummpa épaamum cysmap komBepcuscu: Dunmon. (ad. HOM. ... auccep. aBToped. —
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The fact that the essence of conversion consists in changing the word group
shows that the phenomenon is an external creation. But this transition is not in the
nature of a phenomenon completely leaving its previous state and changing to
another state, but also acquiring a new state while remaining in its previous state:
one word turns into two words. So it's not really a migration, but an "expansion
from one perspective. Accordingly, none of the words such as migration,
transition, and change fully reflect this phenomenon. It is conditional to call such
word formation with the term conversion (“change”, “transition”, “turn”), which is
used in a relatively broad sense®3,

In the 2nd section of the chapter, there is an opinion about “Formation of
toponyms by the method of onomastic conversion”.

In terminological dictionaries, the transfer of appellatives to the function of a
proper noun is considered as onimization or proper pronoun®4. This phenomenon is
made more precise in other places and is called onomastic conversion // method of
onomastic conversion. This term was first used by A.V. Superanskaya®.
Onomastic conversion is the transfer of an appellative lexicon to the function of a
proper noun without any formative means®®. Onomastic conversion plays an
important role in the formation of onomastic units, Beautiful (name -
anthroponym), like “Beautiful ” (another name —urbanonym).

In onomastic terminology, the formation of a proper noun from a proper noun
is called conversion and transonymization®’. It seems that two different terms are
used for the same linguistic phenomenon. According to N. Ulukov, it is
appropriate to use the term conversion in relation to the creation of common nouns
from related nouns without any change, and transonymization in relation to the
formation of a noun with a different noun from one noun. So, transonymization is
the transfer of one type of noun to another type of noun3.

Conversion is observed in all onomastic macro and micro-scales. From this
point of view, there are types of onomastic conversion such as antronimization
(anthroponymization),  toponymization  (toponymization), ethnonymization
(ethnonymization), phytonymization (phytonimization), zoonymization
(zoonymization).

Toponym conversion, that is, toponymization (toponymization), is actively
used in the creation of toponyms®. There are two types of toponyms based on
toponymic conversion:

1. Simple toponyms formed from the root base: Sahil, Bag (Yang. t.), Istiglal,
Guzar (Chust t.), Yog'du (Uch. t.), Dasht (Tor. t.) etc.

2. Simple toponyms formed from artificial words: Doctor (Uychi t.), Sohibkor
(Tor. t.), Friendship (Nor. t.), Yoshlik (Kos. t.), Nurchi (Nam. sh.) etc.
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36 Bermaros 9., Yiykos H. ¥36ex oHOMAcTHKACH TePMUHIAPHHUHT H30XJIH TyFaTh. — Hamanran, 2006. — B. 61.

37 Y366k THIIMHKUHAT U30XIA nyratu. — TOIKeHT: V36exncTon Myt sHuuknoneauscu, 2020. — 2-x. —B.153.

38 YVnykoB H. V30ek THIM THAPOHHMIAPHHWHT TapHXWH-THCOHMH Taakuku: Pumon. ¢aH. JOK. ... muccep. —
Tomkent, 2010. — B.205.

39 Kapanr. Iycumos 3. XopasM TonorumiIaps. — Tomkent: ®an, 1985. — B. 41.

40



Mixing the conversion method in toponymy with the affixation method in
many cases leads to misinterpretation of the motives of toponyms*°. As Z.Dosimov
emphasized, when a toponym is created by the method of onomastic conversion,
the lexeme changes its function and syntactic environment, as well as its paradigm.
It is important to take into account these aspects when determining the formation
of toponyms, and at the same time when determining their morphological
structure.

Formants -li, -chi, -chilik in toponyms such as M., Kogali, Akhtachi,
Konchilik are not toponym makers, because these affixes were added to toponyms
before the word became a toponym. Therefore, these names were made by
onomastic conversion method, not by affixation method, as noted in some works*.

Toponyms made on the basis of conversion of noun appellatives lexical-
semantic features. In the Uzbek language, toponymic conversion occurs mainly
on the basis of appellatives such as nouns, adjectives, and verbs.

Noun appellatives are very close to each other from the point of view of
belonging to the same category, although they differ from each other. In this
respect, as in other languages, toponymization of noun appellatives is active in
Uzbek.

Toponyms in the Uzbek language based on the conversion of noun
appellatives can be grouped according to their lexical basis and nominative-
motivational characteristics as follows:

1. Toponyms created by the conversion method based on the motivation of
the social life of the population. Such toponyms were created on the basis of
motives of occupation, craft, daily occupation, social stratification of the
population. In this regard, toponyms belonging to this type can be classified
according to their lexical basis as follows:

a) Toponyms formed on the basis of conversion of appellative nouns denoting
profession: Kozagarlik (Nam. sh.), Chitgar (Kos. sh.), Sohibkor (Nor. sh., Chor.
sh.), Etikdo'z, Do'zanda (Chust sh. ), Beshikchi (Chor. t. Mustaqillik
(Independence) MFY). Such names were studied by M.Muhammadaliyev*?.

c) toponyms formed on the basis of the conversion of nouns denoting
positions and titles: Qazi (Pop t. Istiglal MFY); Sarkarda (Pop t. Kandigon MFY);
Navkar (Nam. sh. Abod MFY) and others.

2. Toponyms created on the basis of the conversion of lexical units
representing the names of plants, flowers and trees:

a) toponyms created on the basis of the conversion of appellatives
representing flowers: Purple (Nam. sh. Navroz MFY); Boychechak (Nam. sh.
Aksikent MFY); Lola (Nam. sh. MFY) and others;

b) toponyms created on the basis of the conversion of appellatives
representing plants: Raihon (Uychi t. Toshlog MFY); Sadarayhan (Nam. sh.
Sharshara MFY) and others;

40 Yykos H. Y36ek TH/IH MHAPOHUMIAPHHUAT TAPUXUiT-THCOHMIT Tankuku: Puton. haH. a-pu. ... aucc. aBToped. —
Tomxkent, 2010 — b. 204.
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c) toponyms formed on the basis of the conversion of appellatives
representing trees. Such toponyms are divided into two groups:

— toponyms created on the basis of the conversion of appellatives representing
fruit trees: Almond (Kos. t. Jar MFY); Shaftoli (Uychi t. Boston MFY); Olmurut
(Uychi t.); Karatut (Nam. sh. Sharshara MFY) and others;

— toponyms created on the basis of the conversion of appellatives
representing fruitless trees: Sycamore (Uch. t. Madaniyat MFY); Majnuntol (Kos.
t. MFY) and others. There are also toponyms made based on the conversion of
appellatives representing parts of flowers and trees: Guncha (Nam. t. Guldirov
MFY).

3. Toponyms formed on the basis of the conversion of nouns representing a
building or place: Bazar (Uychi t. Dostlik MFY), Madrasa (Chust t. Qal'apoyon
MFY); School (Yang. t. Radivon MFY).

Toponyms formed based on the conversion of appellatives denoting a
building and a place can be periodically divided into two types:

a) toponyms created on the basis of the conversion of appellatives
representing ancient buildings: Tower (Nam. sh. Nurabad MFY); Horde (Pop t.
Obod MFY); Palace (Uychi t. Gumbaz MFY); Qala (Kos. t. Abdurahman Jami
MFY) and others;

b) toponyms formed on the basis of the conversion of appellatives
representing modern buildings: Ferma (Uch. t. Norin MFY); Factory (Chor. t.
Turkestan MFY); Station (Norin t. Quyiltepa MFY); the stadium (Ming. t.
Momokhon MFY) and others.

4. Toponyms formed on the basis of the conversion of appellatives
representing the place: Vatan (Pop t.); Valley (Koson t., Nam.t.) and others.

5. Toponyms created on the basis of the conversion of nouns representing
water bodies and structures: Charkhpalak (Nam. sh. Five years of Independence
MFY); Nasos (Nam. sh. People's friendship MFY); Favvora (Chor. t. Baynalminal
MFY), Ankhor (Nam. sh. Diyor MFY); Bulak (Yang. t. Karapolvan MFY); Sahil
(Nam. sh. MFY) and others.

6. Toponyms created on the basis of the conversion of nouns representing
heavenly bodies: Hilal (Nam. sh. Yuksalish MFY); Star (Chust t. Bofanda MFY));
Shafag (Nam. sh. Aksikent MFY); Samo (Chor. t. Bodomzor MFY) and others.

7. Toponyms formed based on the conversion of nouns representing the
names of seasons: Bahar (Uychi t. Hizirobod MFY), Koklam (Koson t.
Movorounnahr MFY); Navbahor (Koson t. MFY) and others.

8. Toponyms created on the basis of the conversion of nouns representing
direction and direction: Sharg (Chust t. Kamarsada MFY); Center (Pop t. MFY)
and others.

9. Toponyms created on the basis of the conversion of nouns representing bird
names: Swallow (Pop t. Kandigon MFY); Zargaldok (Pop t. Bog'kocha MFY) and
others.

10. Toponyms formed based on the conversion of nouns representing stone
and metal objects: Billur (Norin t. Uchtepa MFY); Feruz (Nam. sh. Yangiyol
MFY); Jawahir (Nam. sh. Bahar MFY); Marjon (Nam. sh. Nurabad MFY); Sadaf
(Chor. t. International MFY); Yakut (Chor. t. Bozorbashi MFY).
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11. Toponyms created on the basis of the conversion of nouns representing
the symbols of freedom and freedom: Such as Victory (Ming. t. Damkol MFY);
Hurlik (Pop t. Khojaabad MFY); Hurriyat (Chor. t. Nurafshon MFY), lIstiglal
(Pop t. Iskovut MFY).

12. Toponyms formed on the basis of the conversion of nouns representing
things: Atlas (Nam. t. Nurtepa MFY); Mirror (Nam. sh. Istikbol MFY); Bag
(Uychi t. Churtuk MFY); Khumdon (Nam. sh. Sohibkor MFY).

13. Toponyms formed on the basis of the conversion of nouns representing
unity, harmony: Ahillik (Chor. t. Komillik MFY); Unit (Chust t. Yangiabad MFY);
Friendship (Pop t. Bunyodkor MFY).

14. Toponyms created on the basis of the conversion of nouns representing
the symbols of happiness and joy: Bakht (Yangi. t. Kokyor MFY); Igbal (Uch. t.
Bridge head MFY); Joy (Chor. t. Saray MFY); Saodat (Yang. t. Beshbulog MFY).

15. Toponyms formed on the basis of the conversion of nouns representing
the concepts of science and enlightenment: Knowledge (Nam. sh. Zarkent MFY);
Perception (Chor. t. Zargar MFY); Ma rifat (Chor. t. Alikhan MFY).

Toponyms made by the method of conversion from adjective and verb
appellatives.

In the toponymy of the Uzbek language, it is observed that toponyms are
formed from simple basic and artificial adjectives by the conversion method. M.,
Kayirma (ditch — Chortoq t., Beshtol village), Kaytarma (ditch — Chust t., Gova
village), etc.

Toponyms formed from quality appellatives can be lexically-semantically
grouped as follows:

a) the names of the places with the lexical basis of the words expressing the
meanings of cleanliness, purity, neatness: Abadon (Tor. t. MFY), Ozoda (Chor. t.
Karamurt MFY);

b) the names of the places that have the lexical basis of the words expressing
the meanings of beauty and elegance: Gozal (Nam. sh. MFY), Solim (Chust t.
Upper MFY), Korkam (Uychi t. Istiglol MFY), Khushmanzara (Nam. sh. Shishak
MFY);

c¢) the names of places that have the lexical basis of the words expressing the
meanings of peace and tranquility: Faravon (Ming. t. MFY), Sokin (Uychi t.
Mirzaravot MFY), Osuda (Pop t. Pillakash MFY);

d) words expressing the meaning of light, brightness are the names of places
with a lexical basis: Charogon (Chust t. Serob MFY), Nurli (Chor. t. Mustaqililik
MFY), Aydin (Nam. sh., Guncha MFY), Nurafshon (Kos. t. Willow MFY);

e) the names of the places where the adjectives expressing the qualities of
selflessness, bravery, knowledge are the lexical basis: such as Fidoyi (Nam. sh.
Olvalizor MFY), Zarbdar (Nam. sh. llgor MFY), Fidokor (Chust t. Kamarsada
MFY), llgor (Pop t. Uyghur MFY);

f) the relief of the place, place names that have a lexical basis for adjectives
denoting volume-measurement related to location: such as Central (Tora. t.
Chorbog MFY), Uzun (Tor. t. Shohidon MFY), Round (Koson t. MFY), Yandama
(Nam. t. Upper Girvan MFY), Ingichka (Ming. t. MFY);

43



g) place names that have a lexical basis for the adjectives expressing the taste
of water: such as Shirin (Ming. t. Rukhendaryo MFY), Shorli (Chor. t. Aygiron
MFY), Shorkhoh (Kos. t. Majnuntol MFY), etc.

It is active to create toponyms by the method of conversion from
adjective and action noun functional forms. M., United (Pop t. MFY),
Ergashgan (Nam. t. Guzar MFY). It is the forms of action nouns formed by means
of the -ish affix that express the fact that there has been a sharp change, twist,
update, development in the socio-cultural life of the population, and on the basis of
the motivations of dreaming and desire, they are converted into toponyms, in
particular, into toponyms: Change (Ming. t. MFY), Revival (Pop t. Ittifag MFY),
Growth (Nam. t. Farovon MFY), Renewal (Ming. t. Mulkobod MFY), Rise (Kos. t.
Gulabod MFY).

Chapter 3 of the dissertation entitled as “Transonymization in the
toponymy of the Uzbek language” consists of 5 sections, in which the types of
transtoponymization, the factors of occurrence, are covered based on evidence.

In onomastics, the transition of one type of noun to another type of noun is
called transonymization (Lat. trans — from between, from + onoma — name)®,
Transonymization is “the transfer of one category of memory to another .
Anthroponyms, ethnonyms, zoonyms, cosmonyms, georonyms, mythonyms, and
other toponyms are formed from one toponym. In Uzbek onomastics, there are a
lot of names created on the basis of transonymization.

V.I. Suprun considers the phenomenon of transonymization as a manifestation
of the development of the onomastic scale®. Of course, there is a basis in this
interpretation. In the method of transonymization, another onomastic unit is
created from one onomastic unit, thus enriching the series of names. In this respect,
researchers include the phenomenon of transonymization among onomastic
universals®. Transonymization is considered to be a speech-linguistic, socio-
social, historical-spiritual phenomenon that creates and ensures universalism in
onomastics®.

Transonymization is of two types depending on its scope:

External transonymization applies within macro and micro onomastic
scopes. In this case, other macro- or micro-scale units are created from certain
onomastic macro- and micro-scale units. M., Navoi (nickname — anthroponymic
unit) > Navoi valley (Nam. sh., godonym — toponymic unit), Kayqi (ethnonym) >
Kayqi village (comonym — toponymic unit), Nayman (ethnonym) > Nayman
(village name > commononym — toponymic unit).

Internal transonymization is valid only within a specific onomastic
macroscope. In this case, the microscale units specific to the specific onomastic
macroscale are transferred to one another, and another is created from one. M., in
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the Muchum QFY of Chortog district, one neighborhood was named
“Uzbekistan”, and the main street in this neighborhood was also named
“Uzbekistan” after him. So, from horonim (Republic of Uzbekistan), oikonim
(“Uzbekistan” neighborhood) and godonim (“Uzbekistan ” street) were formed.

Transonymization is divided into the following types according to the basis of
which units are formed:

1. Transanthroponymization. Transition of an anthroponym from one type
to another type, anthroponymic or other onomastic unit. M., Usman Nosirov
(name, surname — anthroponym) > Usman Nasir (pseudonym — anthroponym),
Zulfia Israilova (name, surname — anthroponym) > Zulfia (pseudonym -
anthroponym), Usman Azimov (name, surname — anthroponym) > Usman Azim
(pseudonym — anthroponym), Oybek (pseudonym) > Oybek street (hodonym).

2. Transtoponymization. Transfer of a toponym from one type to another.
Also, the formation of other types of toponyms from exactly one type of toponym
Is considered transtoponymization. M., Chortoq city (polyonym) > Chortoq district
(horonym), Mustaqillik MFY (comonym) > Mustaqillik street (hodonym),
Tashkent city (polyonym) > Tashkentboy (anthroponym); Kokan city (polyonym) >
Kokanboy, Kokanjon (anthroponym).

3. Transethnonymization. Transition of ethnonym from one type to another
type of name. M., Yashiq (ethnonym) > Yashig MFY (common name), Kogay
(ethnonym) > Kogay MFY (common name), Kazakh (ethnonym) > Kazakhboy
(anthroponym), Kyrgyz (ethnonym) > Kyrgyzboy (anthroponym), Kungyrot
(ethnonym) > Kungirotboy (anthroponym).

4. Transmyphonimization. Transition of mythonyms from one type to
another: Semurg (myphozoonym) > Semurg (anthroponym), Semurg street
(hodonym); Humo (myphozoonym) > Humo street (hodonym), “Humo” sports
complex (ergonym).

There are also two types of transtoponymization:

1. External transtoponymization. 2. Internal transtoponymization.

In external transtoponymization, other onomastic units are created from
toponymic macroscale units or toponyms from other onomastic units. M., Chortoq
city (hodonym) > “Chortoq” mineral water plant (ergonom), “Chortoq” farm
(ergonom); Namangan city (polysonym) > Namangan diagnostic center (ergonim),
as well as “Namangan” hotel (ergonim). As a result of external transonymization
in  toponymy,  anthropotoponyms,  ethnotoponyms,  georthotoponyms,
mythotoponyms and other types of toponyms are formed from other onomastic
units.

Anthropotoponyms. All things and events in existence, including any
objects, are related to people. All of them are created for people, most of them are
created by people themselves, and they all serve them. In this respect, the human
factor takes the lead in naming places. Places, i.e. cities, towns, villages and
neighborhoods are also created by man and named according to his needs.

Place names formed from anthroponyms are called anthropotoponyms. This
type of toponyms is formed in the model of anthroponym (name, surname,
nickname, nickname) > toponym (name of an object) = anthropotoponym (name of
an object named after a person).
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Personal names: first name, surname, patronymic, nickname and nicknames -
turning anthroponyms into place names is a common linguistic phenomenon,

Anthropotoponyms can be grouped according to their lexical and nominative-
motivational basis as follows:

I. Toponyms resulting from the transonymization of the names or nicknames
of the authors of the dictionary: Beruniy (Uch. t. Yangiyer MFY), Al-Bukhari
(Nam. t. Koshchinor MFY), Al-Khorazmi (Pop t. New Toda MFY) such as .

I1. Toponyms resulting from the transonymization of the name or nickname of
famous religious scholars, sect leaders. Najmiddin Kubro (Nor. t. Uchtepa MFY),
Nagshbandi (Uychi t. Namuna MFY), Mahdumi Azam (Koson t.), Sultan Said
(Chor. t. Tinchlik MFY) such as.

I1l. Toponyms resulting from the transonymization of names and surnames of
famous generals, kings, national heroes and historical figures: Amir Temur (Pop.
Margizor MFY), Shirog (Pop. Chor. MFY), Jaloliddin Manguberdi (Pop. Yakkatut
MFY), Mahmud Tarobi (Nam. sh. Dashtbog MFY).

IV. Toponyms resulting from the transonymization of the names and
surnames of state and public figures: Akmal lkramov (Tor. t. Turkestan MFY),
Sharof Rashidov (Nam. t. Vadiy MFY), etc.

V. Toponyms resulting from the transonymization of the name, surname or
nickname of writers, poets. Such toponyms can be further grouped as follows:

1. Toponyms resulting from the transonymization of the names, surnames and
nicknames of representatives of Uzbek classic literature: Alisher Navoi (Chust t.
Tepaqgorgan MFY), Atoyi (Pop t. Shaykhon MFY’), Boborahim Mashrab (Chor. t.
Istiqlol MFY).

2. Toponyms resulting from the transonymization of names, surnames or
nicknames of representatives of modern Uzbek literature:such as Cholpon (Uch. t.
Oljatopi MFY), Abdulla Qadiri (Ming. t. Kyzilqgum MFY), Gafur Gulom (Ming. t.
Mulkobad MFY) .

3. Toponyms resulting from transonymization of names, surnames or
nicknames of representatives of the literature of sister nations. Such
anthropotoponyms are the product of transonymization of names, surnames or
nicknames of famous poets and writers of Turkic peoples such as Kazakh, Kyrgyz,
Turkmen, Azerbaijani, Tatar: Abay (Nam. sh.), Abdulla Tokai (Norin t.).

4. Toponyms resulting from the transonymization of the names, surnames or
nicknames of representatives of the literature of foreign nations: such as
Abdurahman Jami (Chor. t. Baynalminal MFY), Nizamiy (Nam. sh. Farovon
MFY), Sadiy Sherozi (Nam. sh. Dashtbog' MFY), Fuzuliy (Chust t. Bulakboshi
MFY) .

5. Toponyms resulting from the transonymization of the names, surnames or
nicknames of famous Uzbek artists: singers, actors and artists: Kamoliddin Bekzod,
Yunus Rajabi (Nam. Obihayot MFY), Nabi Rahimov (Nam. Orta Ghirvan MFY),
Botir Zakirov ( Nam. sh. Aksikent MFY).

%8 Viykos H. V36ex TN rHpOHHNMIApHHUHT TAPUX Ui -THCOHMIT TagKkuKn: OUTON. BaH. oK. ... auccep. —
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VI. Literary symbols, toponyms resulting from the transonymization of the
name, surname or nickname of the characters. Such anthropotoponyms are mainly
formed from the names of popular symbols of folk epics and classical literature
examples: Alpomish (Pop t. Hazrat Bob MFY), Farhad (Nam. sh. MFY), Layli
(Nam. sh. Bahar MFY) etc.

VII. Toponyms resulting from transonymization of names and surnames of
war and labor veterans. M., Sabir Rahimov (Ming. t., Ortakishlog MFY), Soli
Adashev (Norin t. Toda MFY), Asadilla Khojayev (Nam. Sh. Azod MFY) etc.

Toponymization of ethnonyms (ethnotoponyms). In the toponymy of the
Uzbek language, the creation of toponyms from ethnonyms based on
transonymization is actively observed.

Ethnotoponyms and ethnohydronyms belonging to the toponymic areas of
Uzbekistan have been widely studied and described.

Ethnoponyms of the Namangan region can be divided into two groups based
on the lexical basis, i.e., on the basis of which ethnonym they were formed:

1. Toponyms formed on the basis of the names of famous and well-known
ethnic groups. The basis of such names are the names of various peoples and
nations: Kazakh (Yangi t.,, MFY), Kenagas (Pop t., MFY), Tajik (Nam. sh., Bog'
Mahalla MFY), Karakalpak (Ming. t.) such as.

2. Ethnotoponyms formed on the basis of Turkic clan and tribe names: Kogay
MFY, Kaygi MFY (Uch. t.), Uighur (Pop t.), Qatagon (Tora. t.) etc.

Geortotoponyms and mythozootoponyms. Geortonym (Gr. georto — holiday
+ onoma — famous name) is a famous name for any holiday, festival,
commemoration day and similar ceremonies and events®®. On the basis of
transonymization of georonyms, georthotoponyms were created, in particular,
neighborhood names (oikonyms), street names (hodonyms).

During the holidays, the Uzbek people perform creative activities, including
building a new house and moving to a new house. The new residential addresses
created on the eve of these holidays were named Navroz neighborhood and
Mehrjan neighborhood with the names of the holidays based on transonymization.

In Namangan region, more than 50 streets were named Navruz, more than 130
streets were named Independence, and several MFY were named the fifth
anniversary of Independence.

Mythotoponyms. In onomastics, the names of people, creatures, and places
appearing in legends, epics, and fairy tales are called mifonim (Greek miphog —
legend, fairy tale + onoma — famous noun). One type of mythonyms is
mythozoonyms. A mythozoonym is a name for animals and birds that do not exist in
the modern world, but appear in myths and legends, and people imagine that they
really exist®. People, with good intentions, named certain objects with mythological
names. These street names formed on the basis of transonymization of
mythozooonyms are mythozootoponyms: Samandar (Nam. sh. Mingchinor MFY,
street), Semur (Uychi t. Independence MFY), Humo (Nam. sh. Five years of
Independence MFY), etc.

4 Bermaros 9., Yiykos H. ¥36ex oHOMACTHKACH TEPMUHIAPHHUHT H30X/IH TyFaTh. — Hamanran, 2006. — B.25.
% Bermaros 9., Yaykos H. Yina nyrar, 47-6.
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The 5th section of the chapter entitled “Internal transtoponymization” covers
the formation of other toponymic units from one toponym based on evidence.

In the language, the following toponymic units are formed from more oikonyms
(proper nouns of population addresses), in particular, polyonyms:

1. Khoronims — administrative-territorial unit — region, district names are formed
from oikonims: Namangan city (polyonym) > Namangan region (horonim) >
Namangan district (horonim) > New Namangan district (horonim); Chortoq city
(polysonym) > Chortoq district (horonym).

2. From my polynomial, godonyms are formed. Godonyms are names of streets,
avenues, boulevards, banks of water bodies, beaches, etc. >. Most of the homonyms
were formed by transonymization from a polynomial based on the motivation of the
direction of movement: Andijan street, Uychi street, Akhsi street (Nam. sh.), Chortoq
street (Uychi t., Mashad district), etc.

3. Names of markets are formed from the names of daha: Sardoba dahasi >
Sardoba market, Chorsu dahasi > Chorsu market, Lola dahasi > Lola market
(Nam.sh).

4. Names of transport routes are created: Gozal — Chorsu route, Namangan —
Chortoq route, etc.

5. Ergonomics (hotel, kitchen, diagnostic centers): “Chorsu” hotel, Namangan
diagnostic center, “Namangan ” hotel (Nam. sh.).

In the micro-scale of Oikonim, the names of the neighborhood have an important
place. In central cities, most neighborhood names were formed by transonymization
based on the motivation of perpetuating historical, neighboring ancient and modern
cities (polyonyms), the republic and its historical names (horonyms): Ashgabat
(Nam.sh. Sohibkor MFY), Baku (Nam.sh. llgor MFY), Movoraunnahr (street, Koson
t., Pop t.), Nukus (Nam. sh. Nurabad MFY), Samarkand (street, Ming.

The factors of transition of one toponym to another object name are very wide:

1. As a result of population migration to another place due to certain economic,
social, natural reasons.

2. Due to the fact that when naming one object, it is attributed to another object.

3. The relationship between the group of macro and micro toponyms, that is, the
names of streets, villages, and villages, with the names of cities, villages, and
neighborhoods.

Due to the mass migration of the population, it makes it possible for the name of
the same village to appear repeatedly in the territory of one district or another district.
M., Akhsi — a town in Torakorgan, Uychi districts. According to historical evidence,
the town in Torakorgan district was built earlier. In 1620, after the earthquake in
Ahsikent, the inhabitants of the city, which became ruins, moved to the present Uychi
district®. That is why this village is also called Akhsi, referring to the former place of
residence of the inhabitants.

Agionim is the proper noun for things, objects, and persons considered sacred;
The famous names of graves, cemeteries and other sacred places of this type are
necronyms®®. The names of the population addresses formed from them are called

5! Kapanr. Bermatos 9., Yiykos H. Yia nyrar, 26-6
52 )Ka660p, A6mymna. Hamanran unoaty. — Hamanran: “Hamanran” nampuéry, 2011, — B5.67-68.
%3 Bermaros 9., Yykos H. Y36ex oHOMacTHKacH TePMUHIAPHHUHT 30XH TyFaTh. — Hamanran, 2006. — B.11.
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agiooykonyms, necrooikonyms: Bibiona (Chust t.), Dakhiyaota // Dakhyaota (Uychi
t.), Langarbobo (Tora.t.), Shamozor (Pop t.), etc.

Hydrooikonyms are also formed on the basis of transtoponymization.
Hydronyms are the names of population addresses formed on the basis of
hydronyms. The main part of such names are hydrocomonyms (names of villages,
towns)**. There are more than 50 hydrocomononyms of Namangan region, they were
extensively studied by N.Ulukov®. M., Shorbulog (Chust, Chor.t.), Big Tashbulog,
Small Tashbulog (Nam. t.), Uygursoy (Pop t.), Jabborsoy (Pop t.), Rezaksoy (Chust
t.), Damkol (Ming. t.), Shaldirama (Uychi t.), Kyzariq (Yangi. t.) etc. Each of these
hydrocomonyms has its own linguistic features.

CONCLUSION

1. Onomastic units, including toponyms, differ from appellatives in terms of
lexical-semantic, functional, stylistic and construction. Toponymic units and
appellative lexicon are derivationally described by the peculiarities of the basis of
formation, methods and models.

2. In the derivation of toponyms, as well as other types of onomastic units, the
events of formation and formation apply. Toponyms are also created and created on
the basis of the appellative lexicon of the language, the means of creation and the
methods of creation. Toponyms are mainly formed by affixation, conversion and
composition methods.

3. It is necessary to distinguish between historical and modern construction of
toponyms. Historically, the affixation method was actively used in the creation of
toponyms, now it is inactive, almost not used.

4. During the development of the language, the formation of toponyms by the
method of conversion from appellatives and transonymization from other onomastic
units became active. Philosophically, this is the systematicity of the language, the
interdependence of all linguistic units, including appellatives, with proper nouns, all
proper nouns (onomastic units), rather than creating a new name from ready-made
units. it is explained by the ease of creation of new names, the lack of use of all
language tools in the derivation of toponyms, the limited number of lexical units and
building tools that form the basis of toponyms.

5. Making proper nouns from appellatives without any grammatical means is
called onomastic conversion. Onomastic conversion is divided into such types as
toponymization  (toponymization), anthroponymization (anthroponymization),
ethnonymization (ethnonymization), phytonymization (phytonimization). This method
Is actively used in the macroscope of toponyms.

6. In the toponymization method of onomastic conversion, place names are
created mainly from nouns, partly adjectives, and to a lesser extent, verbs, that is,
based on certain motives, simple words become the lexical basis for the famous name
of a specific object — toponym. Functional, lexical-semantic, grammatical, graphic
changes occur in the appellative that has become a toponym.

5 Vnykos H. IOxopuna kypcatunran acap, 233-6eT.
%5 Kapanr. Viykos H. Illumonuit @aprona rugporononumiapy // Y36ex GUIoIorusCcHHIHT 10/13ap0 Macananapu:
PecnyOnuka wimuii-Hazapuii amxyMmanu Matepuauiapu. — Hamanran, 2006. — 5.231-235.
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7. Transonymization is the transition of one type of noun to another type of
noun, as a result of which a new name is created from a ready-made name, that is,
another onomastic unit is created from one onomastic unit.

Transonymization is functionally and semantically of two types:

In the process of external transtoponymization, anthroponym (name of a person,
nickname, nickname) > toponym (names of a region, district, city, village,
neighborhood, and street), ethnonym (name of a nation, clan, tribe) > toponym (names
of a village, neighborhood, street), zoonym (animal, bird names) > toponym
(neighborhood, street names), geontonym (holiday, spiritual-educational event names)
> toponym (neighborhood, street names) models and as a result anthropotoponyms,
ethnotoponyms, zootoponyms, geortotoponyms, cosmonotoponyms, etc. new
toponymic units are created.

As a result of internal transtoponymization, another toponym is created from one
toponym, which is hydronym (names of water bodies) > oikonym (name of population
addresses), necronym (cemetery, grave) > oikonym (name of population addresses),
oikonym (name of population addresses) > horonim (province) , district names),
oykonim (name of population addresses) > godonim (name of street, alley), oykonim
(name of population addresses) > dromonym (name of roads) and other models occur.
As a result, types of toponyms such as hydrooikonym, necrooikonym, topohydronym
are formed.

8. The toponymic units formed as a result of transonymization are named as
anthropotoponyms, ethnotoponyms, mythonyms, cosmotoponyms. Such toponymic
units, in addition to naming a specific object (nominative task), distinguishing it from
another (differentiating task), perpetuate the names and surnames of certain persons,
ensure the preservation of the ethnic name (ethnonames), ensure its existence in the
language, and pass it on from generation to generation. In this respect,
anthropotoponyms, ethnotoponyms, mythoponyms, which are the products of
toponymization, acquire a lingocultural and sociolinguistic essence.

9. The activity of the occurrence and use of the phenomenon of transonymization
characteristic of the onomastic, in particular, toponymic system of the language can
be explained by the motives of creating a new onomastic unit, it is easy and easy to
create other units from ready-made units, and the interdependence and connection of
onomastic units.

10. Based on the systematic nature of the language, toponyms in the onomastic
system are characterized by their macro-scale integrity. According to the essence of
systematicity, the micro-scales belonging to the macro-scale of toponyms of the
language live in a mutually dependent manner, which, in turn, opens the way for the
transition of one toponymic unit to another, the formation of another from one. In this
process, regional, district, neighborhood, street names and other toponymic units are
created from the name of the city.
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BBEJIEHHUE (pe3rome qucceprauuu 10oktopa ¢pusaocoguu (PhD)

Heabio mucciegoBaHusi SBISETCS H3YyUYECHHE BOMPOCOB KOHBEPCUU W
TPAaHCOHMMH3AIMA B MaKpPOMACIITA0E TOIMIOHUMOB Y30EKCKOTO s3bIKa Ha OCHOBE
TONMOHUMHUYECKUX MaTepuainoB Hamanranckoit o6mactu.

3agaum uccJIe10BaHNA:

JIuaTBUCTHYECKAsT  XapakTepucThKa (OPMHpPOBAaHHUS ©  OOpa3oBaHUS
TOITOHUMOB;

o0bsicHeHHE (PaKTOPOB CO3/IaHUS U TE€HEPAIIMTU TOTOHUMOB;

PACKpBITHE B3TJISIIOB U MHTEPIPETALNIA METOa KOHBEPCHH;

BBISICHEHHEC  OHOMACTHYECKOM  KOHBEPCMM W TPaHCOHMMH3AIIUH,
TPAHCTOTIOHWMM3AIUHU U €€ BUIOB;

packpbITHE 00pa30BaHUsl TOIOHUMOB METOJIOM KOHBEPCHH;

pPacKphITHE  BONPOCOB  TOIMOHWMHU3AIMU  alCJUIATHBHBIX M JAPYTHX
OHOMACTUYECKHUX STUHUII.

B kauecTBe 00beKkTa HCCiIeI0BAHMS ObUIM B3SThl TOMOHUMBI Y30EKCKOTO
SI3bIKA, CO3IAHHBIC METOIOM KOHBEPCHUHU U HA OCHOBE TPAaHCOHMMU3AIINH.

HpeI[MeTOM HCCJIeJ0BAHUA SABJIAIOTCA JICKCUYCCKas OCHOBA,
MOp(i)OJ'IOFI/I‘IGCKI/IC, HOMHWHATUBHO-MOTHUBAaIITMOHHBIC, JICKCUKO-IYXOBHBIC
XApaKTCPUCTHUKU TOIIOHHUMOB, CO31aHHbIX MCTOJOM KOHBCPCHUH n

TPAHCOHUMU3AIIMU B TOMIOHUMHH Y30EKCKOTO SI3bIKA.

Hayunasi HOBU3HA MCC/IeI0BAHUSI 3aKITI0YAETCS B CIEIYIOIIEM:

OINPENEeNSIIOTCA Pa3NIMuusi B CTPOCHUHM M BBIPAKEHUH TOIIOHMMUYECKHUX
CYILIECTBUTENIbHBIX OT aNeUIATUBHOW JIEKCMKM N0 HMX 00pa3oBaHMIO, criocobam
oOpa3oBaHMsI TOMOHUMOB, JIEKCHYECKUM M  MOP(OJIOrMUECKUM OCHOBaM,
WHCTPYMEHTaM U MOJETSM, UX 3TUMOJIOTUYECKUM, UCTOPUUYECKUM, SI3BIKOBBIM U
KyJIbTYPHBIM IIPU3HAKAM;

cnenuduyeckre IMHIBUCTHYECKNE 0COOEHHOCTH B 00pa30BaHUU TOTIOHHMOB,
CTPYKTypHBIE  JIGKCHYeCKHE€ ¥  HOMHHATHBHO-MOTHBAIIMOHHBIE  OCHOBBI
o0Opa3oBaHMsI TONOHHMOB B KOHBEPCHOHHOM METOJI€ Ha OCHOBE aleJUIATHBHOM
JICKCUKH, a TaK)Ke MPUPOTHBIC, COLMATbHBIC, SKOHOMHUKO-TIOTUTUYECKHE (PaKTOPHI
U KyJIbTypHO-OBITOBbIE (DAKTOPHI JIGKCHUECKOTO -BBISABIAIOTCS CEMaHTHYECKHE,
MOP(OJIOTHUECKUE, CTPYKTYpHbIE HM3MEHEHHS B COCTaBE BHOBb BO3HUKIIUX
OHOMAaCTHYECKHX €IMHUIL U UJIC0JIOTUYECKUE TTPUINHBL;

B3aMMOJICIICTBHE OHOMACTUYECKUX E€IUHHI], MEpPEeXo] OAHOH B JAPYIylO -
TPaHCOHUMU3ALUS, S3BIKOBBIE M HES3BIKOBBIE (DAaKTOPHl €€ BO3HUKHOBEHHUS, a
TaK)Ke JIGKCUKO-CEMaHTHYECKHE, TpaMMaTHUYeCKHE U CTPYKTYpHbIE OCOOCHHOCTH,
BO3HHMKAIOIIME MNP  OHOMACTUYECKOW  KOHBEPCHM  uepe3  SIBJICHHE
TPAaHCOHUMU3ALNH, JOKa3aHbl HAYYHBIMH HCCICAOBAHUSMU M TEOPETHUECKUMU
OCHOBAHUSIMU;

AHATUTHYECKU 00OCHOBaHBI aAHTPOTIOTOTIOHUMBI, THOTOTIOHUMBI,
r€OpPTOTONOHUMBI, MU(OMOHUMBI, arMOTONOHUMBI U APYTHE BUJIBI TOIMOHHUMOB,
o0pa3oBaHHBIC MyTEM TPAHCOHUMU3AIMH M3 PA3HBIX OHOMACTHUYECKUX EIUHMII, a
TakKe JIMHTBUCTUYECKHE TYTH W TPHU3HAKA JIEPUBAIIMOHHOW TMPOOIEMBI,
CBSI3aHHBIE C 00Opa3oBaHHMEM OT OJHOIO TOIOHMMAa Ha JAPYroro TOINOHHMMA,
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MPU3HAKU JIOKa3bIBAIOTCS C IOMOIIBIO AHAJIUTHKO-OMHCATENBHBIX CIIOCOO0B W
METO/IOB.

BHenpenue pe3yabTaToB HccJAeA0BaHW. Ha OCHOBaHMM MOJIyYEHHBIX
HAay4YHBIX PpE3yJbTAaTOB MO UW3YUYECHHI0 KOHBEPCHUM W TPAaHCOHUMHU3ALUU B
TOMOHUMHKE y30€KCKOTO SI3bIKA:

HayuHo-TeopeTrnueckue npecTaBIeHus: O B3aUMOIEHCTBUM OHOMACTUYECKHUX
€QUHUI] B JAUCCEpPTallMU, MEPEXOAE OJHOM B JPYyIyI0 — TpPAaHCOHUMHU3ALUA,
dakTOopax €€ BO3HUKHOBEHHUsI, NPUYMHAX U  AaCIleKTaX, OTJIUYHBIX OT
OHOMACTHYECKOW KOHBepcuH, 00 00pa3oBaHUM TOMOHMMOB W3 JIPYyTUX
OHOMACTHYECKUX €IUHUI] METOJIOM TPAHCOHUMHU3AIMA — TOMOHUMM3AIMN U
0o0pa30oBaBIIMXCA KAaK €€ MPOAYKT aHTPOIOTOINIOHMMAX, 3THOTOIOHHUMAX,
aruoTOnoHMMax, o0 00pa3oBaHMM TOMOHMMOB OT JIPYTUX TOMOHHMOB
HCIIOJIb30BaHbl B MPAKTHYECKOM TpaHTOBOM mpoekre Ne-113-202004165 mo teme
«Co3anue HJIEKTPOHHON TUIATGOPMBI MO PA3BUTUIO YCTHOM M MHCHMEHHOM
KOMITETEHTHOCTH YYalllMXCsl Ha4aJbHBIX KJIACCOB OOIIEro CpeHEro 00pa3oBaHUD)
B TamkeHTCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHHUBEPCHTETE Y30€KCKOro s3blKa U
nutepatypsl uMeHu Anumepa Hasoum B 2021-2023 romax B paMmkax
rOCYJIapCTBEHHBIX HAYYHO-TEXHUYECKUX MporpamMm (copaBka TalIkeHTCKOTO
rocyJIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30€KCKOTO si3bika U auTeparypsl Ne 01/10-1326
or 6 wurus 2023). B pesynbTaTe YCOBEPIICHCTBOBAHBI METOJBI W MOJIEIU
oOpa3oBaHusi W O0pa3oBaHUsi TOINOHHMMOB, B YaCTHOCTH, OOBSICHEHHUS U
UHTEpHpeTaud oO0pa3oBaHMs U3 aleUBITUBHOM JIEKCUKM KOHBEPCHOHHBIM
METO/I0M;

HayuHo-TeopeTnueckre npeacTaBiIeHus O B3aUMOICHCTBUA OHOMACTUYECKUX
€AVHUI] B JKMCCEepTalliM, TEepexoJle OJHOM B JPYryl0 — TpPaHCOHUMM3AIMS,
dakTopax €€ BO3HUKHOBEHHWS, TMPUYMHAX ©  AaCMEKTaX, OTIUYHBIX OT
OHOMACTUYECKOW KOHBepcHH, 00 00pa3oBaHUU TOIMOHMMOB U3 JIPYyTUX
OHOMAaCTHYECKUX €IUHUI] METOJIOM TPAHCOHMMHU3AIMU — TOMOHUMH3ALMU U
o0pa3oBaBImIMXCA KaK €€ TMPOAYKT aHTPOIOTONMOHMMAX, OSTHOTOIIOHHUMAX,
aruoTONoOHMMax, 00 00pa30oBaHMM TOMOHMMOB OT JPYTHUX TOINOHHMOB
HCIIOJIb30BaHbl B IPAKTUYECKOM MPOEKTE Ne-AM-®3-201908172 o Teme
«Co3nanue  yyeOHOro Kopmyca y30€KCcKoro si3pikay B TallkeHTCKOM
rocyJapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE Y30€KCKOTO s3bIKka M JIUTEeparypbl HMEHU
Amumepa HaBou B 2021-2023 romax B paMKax TOCYJapCTBEHHBIX Hay4HO-
TEXHUYECKUX  mporpamMMm  (cmpaBka  TalIKeHTCKOTO  TOCYJIapCTBEHHOTO
YHUBEpCUTETa Y30eKCKOTo s3bika u Jmreparypel Ne 01/10-1325 ot 6 wutons
2023 r.). B pe3ynpTaTe yCOBEpIICHCTBOBAIMCH OOBSCHEHHE W HHTEPIpETAIUs
B3aUMO/ICMCTBUSI OHOMACTUYECKHUX €IMHMI], TPAHCOHMMH3ALUMU U 00pa3oBaHus Ha
€€ OCHOBE TOIIOHMMOB;

Hay4HbIE BBIBOJIbI 00 MMEHAX COOCTBEHHBIX, B YACTHOCTH, O CHEIU(PUUECKUX
JUHTBUCTUYECKUX aCMEKTaX CO3/aHUsI TOIMOHUMOB, JIEKCMKO-CEMAHTUYECKUX U
HOMUHATUBHO-MOTHUBAIIMOHHBIX,  MOP(OJIOTHYECKUX  OCHOBaxX  0Opa3oBaHUS
TOMOHMMOB B METO/J€ KOHBEPCHMM Ha OCHOBE MPOCTHIX CJIOB (ameuIsITHBHAs
JIEKCHKA), O B3aUMOJECHCTBUM OHOMACTHYECKUX EJIMHHII, MEPEX0oJe OT OJHOIO K
IpYyroMy — TPAHCOHUMH3AIMHK, O TOMOHUMAX OT JPYyTHX IMpHUjIaraTeibHbIX,
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00pa30BaHUM AHTPOMOTOMOHUMOB, 3THOTOMOHMMOB, ArdiOTONOHUMOB M JPYTUX
BUJIOB TOMOHHWMOB HCIIOJB30BaHbl TPU HAMUCAaHWUM CIEHApUEeB i Iepenad
«benopnuk», «mxon 3aBkm», «Tabnum Ba Tapakku€r», «MWLUIMKM MabHABUIT»
Tenepaguokanana «Y3Gekucrom» Y3MTPK B 2022-2023 romax (crpaBka
[0CyqapCTBEHHOTO YUPEKICHHS «Y30eKHCTOH» Y30eKCKOil TelepatioKoMIaHuI
Ne 02-36-989 ot 30 wurons 2023 roma). B pesymnbpTare 3TO CTajio BaXHBIM IPH
oOoraiieHu 3HaHUN W BOOOpPAKEHHUS CIyIIaTelIedl O CO3JaHUU TOIMOHHMMOB Ha
y30€KCKOM SI3BIKE.

CtpykTrypa m o0beM auccepraumu. Jluccepraiusi COCTOUT W3 BBEIICHMUS,
TpeX OCHOBHBIX TJIaB, 3aKJIOUCHHUS, UCIIOIB30BAHHON JIUTEPATYPHl U MPUIIOKEHUS
B BU/IE€ CMHICKA TOTIOHUMOB, CO3/IaHHBIX METOJIOM KOHBEPCHUU U TPAHCOHUMU3AIIUU.
Pabora cocrasnsier 151 cTpanwuir.
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